The Voice of Kentucky 


Este 26 de Junio ; 
Consulado Mexicano 
Regresa a Lexington 


La Voz 


eDistribuira 700 
Matriculas Consulares 
«El 21 de Junio se 
entregaran las fichas 

«Se necesitan voluntarios 


Léxington, Kentucky, 
8 de junio del 2004- El 
Ejército de Salvación, el 
Instituto de Mexicanos 
en el Exterior y el 
Consulado Mexicano en 
Indianápolis, han unido 
esfuerzos para prestar 
servicios a los ciudadanos 
de esa nación radicados en 
Kentucky. El Consulado 
Móvil se presentará en 
las instalaciones del 
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«Will distribute 700 
Consulate IDs 

«Tickets will be given out 
June 21 

Volunteers needed 


Lexington, KY. June 
8, 2004 — The Salvation 
Army, the Institute of 
Mexicans in the Exterior, 
and the Mexican 
Consulate in Indianapolis, 
have joined forces to 
offer services to the 
Mexican citizens living 
in Kentucky. The Mobile 
Consulate will come to the 
Salvation Army, located 
at 736 West Main Street, 
Saturday, June 26 and will 
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June 26th 
Mexican Consulate 
Returns to Lexington 


De Kentucky 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Cómo has sido afectado por los altos precios 


de la gasolina? 
How have you been affected by rising gas prices? 


Conduzco todo el tiempo y el dinero que gastaba en otras cosas. 

ahora lo gasto en gasolina. Era generoso con los aventones a mis 

amigos y ahora me encuentro pidiendo dinero a mis amigos. Es una 

poe que no pueda ayudar mis amigos; lo encantaría pero no tengo 
astante dinero todo el tiempo. 


| drive all the time and the money that | used to spend on other things 
Goes to gas now. | used to be much more generous with giving rides 
o my friends. Now | find myself asking for a couple of dollars. It’s a 


shame that | can't jus help my friends; | would love to but I just don't 
have the money all the time. 


David Buitrago, New York City 


Fotos por La Voz 


No bebo gasolina entonces no me importa. Quizá si nosotros 
estuviésemos hablamos sobre las cervezas sería diferente. Es 
inconveniente escuchar personas hablando constantemente sobre 
los precios de gasolina. Yo sé que los precios subirán y nunca se 
reducirán pero este aumento ha sido tan rápido y súbito. Me hace 
sentir incomodo, como si algo malo ha ocurrido. 


| don't drink gasoline so | don't care. Maybe if we were talking 
about beer it would be different. It's inconvenient to hear people 
constantly talk about it. | know that gas pices will always y up and 
up, never down but this jump has been fast and sudden. It makes me 


uncomfortable, like something bad has happened. 
Vadim Aliyev, Baku, Azerbaijan 
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Estan bastante mal. Necesitamos conseguir que los precios bajen 

orque no todas las personas an mucho dinero, especialmente 
os latinos. El Mn parte de los latinos ganan solo $6.50/hora, 
algunos quizá $10, pero no mas. Es muy poco dinero y la renta es 
muy cara. 


It's real bad. We need to get it down because everybody doesn't 
make a lot of money, especially Hispanic ee Most Hispanics 
make only $6.50/hour, some maybe $10 but no more. It's very little 
money and rent is very expensive. a 

Andrea Patricia Linares, San Luis Potosi, México 


Fotos por La Voz 


Fotos por La Voz 


Las fichas para recibir servicios para la próxima visita del Consulado Mexicano en Lexington se entregarán el 21 de 
junio. 
Tickets for the upcoming visit of the Mexican Consulate to Lexington will be given out on June 21. 


AIDS Campaign 
in Kentucky 


La Voz 


Se enfoca en minorías 


Campaña del SIDA 
en Kentucky 


La Voz 


A. *Calendar of Testing 
*Calendario de Pruebas y and Activities 


Actividades 


“With AIDS as it is, if we 
don’t talk about it, it will just 


A como es el SIDA, kill us faster,” said Annissa 


sino hablamos acerca 4 faardbn, 6 tf lke 
Co Pee sce x members of the Lexington 
terminará matándonos a \ 8 


Urban League Young 
Professionals (LULYP) who 
is planning the HIV/AIDS 
Awareness Week for June 
á 21-26, 2004. 

“o The campaign boasts a 
week of art exhibits, guest 
speakers, music and HIV... 


todos más rápido”, dice 
Annissa Franklin, una 
de los miembros de la 
Liga Urbana de Jóvenes 
Profesionales de Léxington 
(LULYP, por sus siglas 
en inglés), quienes están 
coordinando la Semana 
de Toma de Conciencia... 
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Editorial 


alud y educación, derecho a licencias 

de conducir y transporte. Permisos de 

trabajo y pobreza; discriminación y 

esperanza; éxito, nostalgia y sueños son 
en gran medida algunos de los temas centrales 
que a diario impulsan las conversaciones del 
inmigrante en Kentucky. Asuntos que sin duda 
alguna terminan marcando el destino del 
recién llegado y sus posibilidades de contribuir 
al desarrollo global del Bluegrass. 

El continuo análisis de esos temas nos ha 
llevado a insistir una y otra vez que nuestra 
integración debe ser de carácter total 
requiriendo el esfuerzo de toda la comunidad 
ta alcanzar una vida mejor y solventar las 

arreras que el sistema impone. En ese sentido 
es importante mencionar que ese esfuerzo 
comunitario dirigido a facilitar la integración 
del latino requiere que establezcamos un 
diálogo de los problemas que nos acechan y 
nos limitan. 

Es necesario entonces iniciar un diálogo en 
torno ala epidemia del SIDA y sus devastadoras 
consecuencias. Los latinos son el 13 por ciento 
de la población en los estados Unidos pero 
constituyen el 19 por ciento de los infectados 
con el virus de inmunodeficiencia adquirida. 
En el 2002, los latinos se convirtieron en el 
20% delos nuevos casos de SIDA es decir 8,242 
de 42,136 casos con un radio de incidencia de 
26 por cada 100,000 personas, cerca de cuatro 
veces más que el número de personas blancas 
durante ese mismo año. 

Por otro lado, la mujer latina ya abarca el 
19% del total de las mujeres infectadas. El 48% 
de estas mujeres contrajeron la enfermedad a 
través del contacto heterosexual. Un gran 
porcentaje de mujeres fueron contagiadas por 
esposos, novios y hombres que adquirieron la 
enfermedad en noches de fiesta o en relaciones 
extra-maritales. El problema se extiende más 
allá de la frontera con mujeres infectadas al 
regreso de sus esposos con la enfermedad. 

El asunto es tan serio que se calcula que 
para el año 2020, 70 millones de personas 
en el planeta serán VIH positivo o tendrán 
SIDA. El problema se agudiza por la falta de 
comunicación acerca d electo. Es un tabú el 
hablar de sexo en las familias latinas y nuestra 
cultura de silencio contribuye a la expansión 
de esta mortal enfermedad. 

Otros elementos que contribuyen al aumento 
del SIDA en los latinos es la falsa creencia que 
es una enfermedad de homosexuales cuando 
nadie está exento de contraerla. El SIDA no 
discrimina pero se alimenta del estereotipo, la 
discriminación y la falta de educación sexual. 
La falta de uso de condones en nuestra cultura 
es evidente y es combustible para convertir 
este virus en una epidemia de grandes 
proporciones en Kentucky. 

Es necesario que participemos de las 
a añas de prevención del SIDA e iniciar 

o Participe de las evaluaciones 
tias y confidenciales en español durante 
la semana del 21 al 26 de junio en Léxington. 
Hable de sexo con sus hijos y de cómo prevenir 
las enfermedades de transmisión sexual. El 
futuro de su familia, su barrio y sus amigos 
depende de una acción inmediata. Lo único 
certero con el SIDA es que si no hablamos de 
la enfermedad y no nos protegemos terminará 
infectándole a usted y sus seres queridos. 
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Editorial 


ealth and education, right 
to driver's licenses and 
transportation, work permits 


and poverty; discrimination and 
hope, success, nostalgia and dreams are, to 
a great extent, some of the central themes 
that influence the daily conversations of 
the immigrant in Kentucky. Themes that, 
without a doubt, mark the destiny of the 
newly arrived and his or her possibilities of 
contributing to the global development of 
the Bluegrass. 

The continual analysis of those themes has 
consistently brought us to the conclusion 
that our integration should be complete. 
This requires effort on the part of the entire 
community to achieve a better life and 
dissolve the barriers imposed by the current 
system. In this sense it is important to 
mention that having that community force 
focused on integrating the Latino requires 
us to establish a dialogue about the problems 
that follow and limit us. 

It is necessary then to begin a dialogue 
about the AIDS epidemic and its devastating 
consequences. Latinos make up 13% of 
the population in the United States but 
constitute 19% of the people infected with 
the HIV virus. In 2002, Latinos made up 
20% of all the new AIDS cases, meaning 
8,242 of the 42,136 cases with a rate of 
incidence of 26 for every 100,000 people, 
close to four times more than the number of 
whites during this same year. 

At the same time, Latina women are now 
close to 19% of the total women infected. Of 
these women, 48% contracted the disease 
through heterosexual sexual activity. A 
large percentage of women were infected 
by their husbands, boyfriends and men who 
acquired the disease at parties or in extra- 
martial relationships. The problem extends 
across the border with women infected when 
their husbands return with the virus. 

The issue is so serious that calculations 
for the year 2020 indicate that 70 million 
people worldwide will be HIV positive or 
have AIDS. The problem is worsened by 
the lack of communication about sex. It is 
taboo to talk about sex in Latino families 
and our culture of silence contributes to the 
expansion of this deadly illness. 

Another issue that contributes to the rise 
of AIDS in Latinos is the incorrect belief 
that it is a homosexual disease, when in fact 
no one is exempt from contracting it. AIDS 
does not discriminate but rather feeds on 
stereotypes, discrimination and lack of sex 
education. The failure to use condoms in 
our culture is evident and is enough fuel to 
convert this virus into an epidemic of huge 
proportions in Kentucky. 

It is necessary that we participate in the 
AIDS prevention campaigns and begin 
a dialogue. Participate in the free and 
confidential testing in Spanish during the 
week of June 21-26 in Lexington. Talk with 
your children about sex and how to prevent 
sexually transmitted diseases. The future 
of your family, your neighborhood and your 
friends depends on immediate action. The 
only certainty with AIDS is that if we don't 
talk about the illness and if we don't protect 
ourselves, you, I, and the ones we love will 
end up infected. 
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Compre un sistema de TV por satellite a solo $49.99 y reciba 
un crédito de $49.99 en su primer estado de cuenta. Se 
requiere el número de seguro social, una tarjeta de crédito 
válida y aceptada, más una compra mínima de programación 
DISH Latino por 12 meses consecutivos. La mensualidad 
para el DISH Latino será de $29.99 con los locales. El paquete 
de canales locales mormalmente cuesta $5.99/mes. 
Participación sujeta a aprobación de crédito. Hay un cargo de 
$4.99 al mes por acceso a programación por cada receptor 
adicional al primero. Si el servicio se cancela o se cambia por 
otro de menor precio antes de los 12 meses, se aplicará un 
cargo de cancelación de $240.00. 
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Canales Locales Incluidos 
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Las Mejores Películas, Telenovelas y Entretenimiento Familiar 
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Niños. Adolescentes y Música Deportes Adulfos 
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Playboy TV en espanol CINN 
sin costo adicional 
cuando se solicita ij 


al momento de 
activar el servicio. 


Oferta termina el 6/30/04 y está disponible en la parte continental de los Estados Unidos. Debe ser un cliente nuevo residenciales que se suscribe al DISH Network por primera vez. Todos los 

precios, paquetes y programación están sujetos a cambios sin previo aviso. Pueden aplicar impuestos de venta local y estatal. La programación y otros servicios proveídos están sujetos a los 

términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agrement), disponible en www.dishnetmork.com o a solicitud expresa. El equipo y la 
te están disponibles solo para 

SH Network, la cual será 

instalada s 

la disponibilidad del equipo y programación de DISH Network, y todas las ofertas. 

El número de seguro social se usa para obtener la aprobación del crédito y no será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranzas solamente. Consulte a su 

distribuidor local de DISH Network, folletos de información o visite el sitio de internet de DISH Network en www.dishnetwork.com para detalles completos y restricciones. Todas las marcas de 

servicio y registro pertenecen a sus dueños respectivos. 
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Consulado 
Mexicano 
Visita 
Léxington 


...Ejército de Salvación localizadas en 
736 West Main Street (calle principal 
oeste), el sábado 26 de junio desde las 
7 de la mañana. 

Dentro de los servicios que se 
brindarán al público se encuentra la 
entrega de 700 matrículas consulares 
y revalidación de pasaportes (Ver 
requisitos en nota aparte). Para poder 
recibir los servicios, los interesados 
deberán obtener una ficha de servicio 
que serán entregadas a partir de las 
10 de la mañana el lunes 21 de junio 
en el estacionamiento del Rupp Arena 
ubicado en la calle Cox. 

Debido a la gran afluencia de 
ciudadanos mexicanos que los 
organizadores esperan, la necesidad 
de voluntarios es determinante para 
el éxito del evento. El pastor Enerio 
Romero comunicó a La Voz que se 
necesitan voluntarios para el día de 
entrega de las fichas el 21 de junio y 
durante los eventos del 26. Si desea 
mayor información para ayudar 
durante esas fechas por favor llamar 
al Pastor Romero al (859) 252-7706 
Extensión 203. 


From front page 


June 26th. 
Mexican 
Consulate 
Visits 
Lexington 


... begin receiving people at 7 a.m. 


Among the services offered to the 
public are 700 consulate IDs that 
will be handed out, and the renewal 
of passports (see requirements in 
separate note). In order to receive the 
services offered, interested persons 
should obtain a ticket for service, 
which will be given out beginning at 
10 a.m. on Monday, June 21 in the 
Rupp Arena parking lot, located on 
Cox Street. 


Due to the great number of Mexican 
citizens that the organizations expect, 
the success of the event depends on 
filling the need for volunteers. Pastor 
Enerio Romero told La Voz that 
volunteers were needed for June 21 
when tickets will be given out, and 
for the events of June 26. For more 
information on volunteering during 
these dates call Pastor Romero at (859) 
252 — 7706, extension 203. 
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Matricula Consular de Alta Seguridad 


El Certificado de Matrícula Consular es un documento para demostrar que Usted es Mexicano 
viviendo en el extranjero, además de que sirve como identificación. 


Nuestra identificación es un documento que cumple con estándares internacionles. Conoce con un 
click aquí los candados de seguridad de la Matrícula Consular de Alta Seguridad. 

NOTA: Por disposiciones oficiales a partir del día 6 de febrero de 2003, deberá entregar al servidor 
público que le asista una fotocopia de cada uno de los documentos que presente para obtener su 
matrícula consular. 


Trámite por primera vez. 
Requisitos: 


A) Demostrar que Usted es Mexicano, con uno de los siguientes documentos: 

1. Copia certificada del Acta de Nacimiento (original), más identificación oficial vigente con 
fotografía. 

2. Cartilla del Servicio Militar Nacional (S.M.N.), más identificación oficial vigente con fotografía. 

3. Pasaporte Mexicano. 

4. Certificado de Nacionalidad Mexicana, más identificación oficial vigente con fotografía. 

5. Declaración de Nacionalidad Mexicana. 

6. Carta de Naturalización Mexicana, más identificación oficial vigente con fotografía. 

7. Fe de Bautismo, cotejada ante notario público en México, más identificación oficial vigente con 
fotografía. 


B) Comprobar su domicilio actual, con uno de los siguientes documentos: 
1. Recibo de pago de renta. 
2. Recibo de pago de servicios (luz, agua, teléfono, gas, etc.). 
3. Recibo de pago de impuestos o comprobante del Seguro Social “Social Security”. 
4. Identificación del Estado o Licencia de Conducir, donde aparezca su domicilio actual. 
5. Carta que haya recibido en su nuevo domicilio. 


C) Comprobar su identidad, con uno de los siguientes documentos con fotografía: 

1. Licencia para Conducir vigente, ya sea de México o Estados Unidos. 

2. Tarjeta de Identificación del estado. 

3. Tarjeta de Residente. 

4. Credencial de Elector IFE. 

5. Certificado de Estudios con fotografía (primaria, secundaria, preparatoria, carrera técnica, 
universidad). 

6. Carta de No Antecedentes penales con fotografía expedida por la autoridad judicial 
correspondiente. 

7. Permiso de Trabajo otorgado por el gobierno de los Estados Unidos. 

8. Cualquier identificación expedida por institución pública de seguridad social mexicana como el 
IMSS, ISSSTE, Salubridad. 

9. Cualquier identificación expedida por institución educativa pública mexicana como CONALEP, 
UNAM, SEP, etc. 

10. Identificaciones expedidas a personas mayores de 60 años por el INEA. 


D) Realizar el pago de derechos consulares correspondiente, en efectivo. 


NOTA: Las mujeres que deseen que en el Certificado de Matrícula Consular aparezca el apellido 
de casada, deberán presentar copia certificada (original) del Acta de Matrimonio (original). 


Trámite para canje. 

NOTA: Por disposiciones oficiales a partir del día 06 de febrero de 2003, deberá entregar al servidor 
público que le asista una fotocopia de cada uno de los documentos que presente para obtener su 
matrícula consular. 


Canje de Matrícula Consular que había sido expedida por cinco (5) años: 


Requisitos: 


A) Matrícula Consular vencida. 


Si el interesado cambió de domicilio, deberá presentar comprobante del domicilio actual, por 
ejemplo: 
Recibo de pago de renta. 
Recibo de pago de servicios (luz, agua, teléfono, gas, etc.). 
Recibo de pago de impuestos o comprobante del Seguro Social “Social Security”. 
Identificación del Estado o Licencia de Conducir, donde aparezca su domicilio actual. 
Carta que haya recibido en su nuevo domicilio. 
Recibos de envío de dinero a México que incluyan su domicilio. 


B) Realizar el pago de derechos consulares correspondiente, en efectivo. 


NOTA: Las mujeres que deseen que en el Certificado de Matrícula Consular aparezca el apellido 
de casada, deberán presentar copia certificada (original) del Acta de Matrimonio (original). 

Canje de Matrícula Consular que había sido expedida por un (1) año o menos: 

Si su Matrícula Consular fue expedida por un año o menos, significa que cuando la tramitó no 
presentó los documentos completos. En este caso, para poder obtener su nueva matrícula, deberá 
presentar los documentos que se listan en la sección de Trámite por primera vez. 
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Subscríbete a STARZ! junto con 
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Estreno por STARZ! 22 de mayo 


¡Audio disponible en español! 


¡Subscríbete a DISH Latino hoy mismo! 


Los paquetes empiezan desde *29” incluyendo canales locales (donde estan disponibles). 
Disfruta de canales exclusivos vía satelite como: 
O EX 


GOL” TVCOLOMBIA 


¡Y muchos más en inglés y en español! 


¡LLAMANOS TENEMOS MAS PROMOCIONES 
Y TAMBIEN PUEDES CALIFICAR! 


The Antenna Dish 


1-888-201-1090 * (502) 216-5451 +» (502) 742-0897 
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Construyendo Suenos 


Por Randi Ewing para La 
Voz 


La familia Paucar camina 
alrededor de su nueva casa. 
Tiene tres dormitorios y 
alfombra nueva. La cocina 
es grande y se abre hacia 
una amplia sala, con 
suficiente espacio para 
una familia de ocho. El 
segundo jueves de junio, 
la organización Habitat for 
Humanity oficialmente hará 
la dedicatoria para entregar 
la casa a los Paucar. Poco 
a poco la familia traerá 
sus pertenencias desde 
su apartamento de dos 
dormitorios en Cardinal 
Valley. Pronto tomarán su 
siguiente paso en construir 
su sueño. 

Los Paucar llegaron 
a Léxington en el 2001 
después de ganar la lotería 
de visas en Perú. David 
Paucar trabajaba como 
maestro en Lima, Perú, 
pero con el arribo de las 
visas todo cambió. “La 
perspectiva del sueño 
americano que tenía antes 
de las visas era diferente. 
Cuando llegaron las visas 
me di cuenta que esto era 
una gran responsabilidad”. 

Esa responsabilidad ha 
significado trabajar más 
duro de los que Paucar 
nunca imaginó fuese 
posible. Limpiando edificios 
y escuelas, lugares donde 
solía enseñar. Y sobre todo, 
Paucar siente la necesidad 
de aprender inglés. Desde 
su llegada tres años atrás, 
David Paucar ha tomado 
numerosas clases de 
inglés. Al hablar con él 
usted aprenderá de todas 
las clases de Inglés como 
Segunda Lengua ofrecidas 
en Léxington. Aún así, 
él se describe como un 
“estudiante turista”, pues 
al igual que muchos, su 
asistencia a clases varía 
de acuerdo a su horario 
de trabajo. En el 2002, 
Paucar aplicó para una 
beca a través del Centro 
de Entrenamiento de la 
Alcaldía (Mayor’s Training 
Center) para atender a 
las clases intensivas en la 
Universidad de Kentucky. 
El ganó la beca pero ha 
estado en una lista de 
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¡David Gonzalo, David, Edith Angelica, José Antonio, Maria 


Diana Carolina, en frente de su nuevo hogar. 
The Paucars: Yulissa (with Emily Liz Cruz),David Gonzalo, David, Edith Angelica, José Antonio, Maria del Rosario, Gabriel Angel 
and Diana Carolina, in front of their new home. 


espera durante los últimos 
dos años. 

Mientras tanto, los 
Paucar han participado de 
los servicios y actividades 
disponibles en Léxington. 
Sus hijos participaron en 
Teatro Nuestro, un grupo 
de Teatro Bilingiie, y 
recientemente del Programa 
Si®. Luego en el 2002, los 
Paucar se inscribieron en 
el programa  R.E.A.C.H. 
y se convirtieron en 
participantes de Habitat for 
Humanity, una organización 
sin fines de lucro que ayuda 
a sus miembros a construir 
sus viviendas. 

Habitat solicita a sus 
futuros dueños de vivienda 
trabajar 500 horas de 
servicio en su propia casa 
y las de otros miembros. 
Los Paucar trabajaron 
como familia construyendo 
las casa de otras personas 
mientras grupos de 
voluntarios de Lexmark 
construyeron la casa de 
la familia peruana. Esta 
semana la familia empieza 
a llenar su casa con sus 
pertenencias, algunas de 
Perú y otras acumuladas 
a través de tiempo. Esta 


Randi Ewing for La Voz 


The Paucar family walks 
around their new house. It 
has three bedrooms and new 
carpet. The kitchen is large 
and opens into a good-sized 
living room, with plenty of 
room for the family of eight. 


semana David Paucar 
también inicia sus clases 
de inglés, otro paso hacia 
sus sueño de volver a ser 
maestro y enseñar. 

Acerca desu sueño original 
de los EE.UU., el comenta 
que se siente tomando pasos 
pequeños. “A mi edad, yo ya 
debiese estar estable, pero 
solamente estoy empezando. 
Esto sirve como un ejemplo 
para que tomen ventaja 
de su juventud, y sean lo 
quieran ser, en la carrera 
que deseen tomar”, dice. Es 
así entonces que los Paucar 
continúan construyendo sus 
sueños desde el suelo, desde 
cada una de sus vidas y con 
ayuda de su comunidad. 


by 


LEMA. 


del Rosario, Gabriel Angel y 


On the second Thursday in 
June, Habitat for Humanity 
will dedicate the home and 
turn it over to the Paucars. 
Little by little they will 
bring over their belongings 
from their two-bedroom 
apartment in Cardinal 
Valley. They will take the 
next step in building their 
dream. 

The Paucars moved to 
Lexington in 2001 after 
winning the visa lottery in 
Peru. David Paucar had 
been working as a teacher 
in Lima, Peru, but with 
the arrival of the visas 
everything changed. “The 
American dream that I had 
before the visas arrived 
was a different perspective. 
When the visa arrived I 
realized, now this is a big 
responsibility.” 

That responsibility has 
come to mean working 
harder than Paucar ever 
thought possible. Cleaning 
buildings and schools, places 
where he used to teach. And 
above all else, Paucar feels 
a responsibility to learn 
English. Since arriving in 
Lexington, three years ago, 


Building Dreams 


David Paucar has taken 
numerous English classes. 
Speaking with him you hear 
a list of all of the English as 
a Second Language classes 
offered in Lexington. Still, 
he describes himself as a 
“tourist student,” because, 
like many, his attendance 
tends to vary depending on 
work hours. In 2002, he 
signed up for a scholarship 
through the Mayor's 
Training Center to attend 
the University of Kentucky’s 
intensive English classes. 
He was approved for the 
scholarship but has been on 
a waiting list for the last two 
years. 

In the meantime the 
Paucars have participated 
in the services and 
activities available in 
Lexington. Their children 
have participated in Teatro 
Nuestro, a bilingual theater 
group, and most recently in 
the Si Program. Then, in the 
fall of 2002, they signed up 
for the R.E.A.C.H. program 
and became applicants for 
Habitat for Humanity, anon- 
profit housing organization 
that helps participants build 


their own homes. 
Habitat requires 
perspective homeowners 


to work 500 service hours 
on their and other’s homes. 
The Paucars worked as a 
family to help build other 
homes while groups from 
LexMark were _ building 
theirs. This week they begin 
filling their new home with 
their belongings, some from 
Peru and some acquired 
along the way. Also this 
week, David will finally 
begin his English classes, 
another step toward his 
dream of teaching again. 

Of his original dream of 
the U.S., he comments that 
he feels he is taking small 
steps. “At my age, I should 
be stable, but I am just 
beginning. This serves as 
an example for my children. 
So that des take advantage 
of their youth, and be what 
they want to be, in the career 
they want to be in,” he says. 
And so the Paucars continue 
building their dream from 
the ground up, from each of 
their lives and with the help 
of their community. 
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e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 
de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas B AN Ke Trust 
y 1 días a la semana - sin ningún costo. Y Company 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático IPOD IN 
Para mas informacion acerca de la cuenta con 


y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer ( de 

ue tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
compras en puntos de venta en establecimientos nuestro representante, por favor llame al 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


Interlink o PLUS. 


¿¿¿Cansado de perder 
dinero pagando renta??? 


EN uUevos, y e le g antes ¿es tilos para Community Ventures Corporation es una organizacion de la comunidad 
Quinc eañeras, Novias, Damitas y Bautizos. sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no es ganar dinero, 
d , sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation 


e habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad 
*Contamos con un excelente surtido de el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


accesoríos en variedad y colores. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, 


*ÚUnico surtido de invitaciones en FE sp añol así como por las organizaciones que nos financian y apoyan. 
Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, 


Pp ara todos sus eventos s ocíales . le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información 
confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 


*Impresion de listones y servilletas para 
sus recuerdos ¡¡¡ Venga a Community Ventures Corporation, 
: y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol 


17714 Alexandria Dr. Da y 
Lexington, KY 40511 (859) 278-5201 ay A Community Ventures Corporation je) 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones que se aplican. FS." Hees 
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Estudiantes de ESL 


Gardenside Festeja su 
Graduación 


GARDENSIDE 


BAPTIST 


= ESL Students , 
Gardenside Celebrates 


Graduation 


VOCES DEL PROGRAMA 
Voices of the Program 


CHURCH 


“Muy interesante. Nos da 
la oportunidad de poder 


Los estudiantes de Gardenside celebrando el término del ciclo de 40 horas de instrucción de clases de Inglés como 


Segunda Lengua. 


Gardenside students celebrating the end of a cycle of 40 instruction hours in English as a Second Language. 


Redacción La Voz 


En una noche en que se 
termina un ciclo de clases de 
Inglés, se inicia otro que abre 
caminos para muchos de los 
participantes. Este es el caso, 
para más de 30 estudiantes de 
Inglés como Segunda Lengua 
que concluyeron cerca de 40 
horas de instrucción durante 
ocho semanas. “Estamos 
aprendiendo y esperamos 
seguir viniendo. Es el primer 
año que venimos, nos abre 
mejores oportunidades”, 
dice Regina García junto a 
su esposo Eusebio y su hijita 
Jennifer. La nueva experiencia 
en el aprendizaje del inglés 
parece abrir nuevos horizontes 
para esta joven familia. 


Por otro lado, el ciclo ha 
terminado para Irene Jarman, 
directora del programa desde 
su concepción cuatro años 
atrás. “Les prometo que me 
seguirán viendo de una u otra 
forma”, dijo una emocionada 
Jarman al cerrar un exitoso 
ciclo de clases que también 
fue su último. Jarman se 
desprende de su posición para 
preparar la venida al mundo 
de su siguiente bebé y dirigir 
un programa de alfabetismo 
para mujeres en la ciudad 
de Léxington. Rhonda de 


La Voz 


It was a night when one class 
cycle ends and a new cycle 
that opens doors to many of 
the participants begins. This 
is the case, for more than 30 
English as a Second Language 
students who completed close 
to 40 hours of instruction in 
eight weeks. “We are learning 
and we hope to keep coming. 
This is the first year that 
we've come. It offers us better 
opportunities,” said Regina 


Velásquez tomará su posición. 


La noche siempre mantuvo 
un ambiente de intensa 
alegría y sirvió para celebrar 
el esfuerzo de tutores, 
voluntarios, familiares, amigos 
y estudiantes durante toda la 
primavera del 2004. Después 
de un breve descanso las 
clases volverán a reanudarse 
este verano. Para mayor 
información manténgase 
atento que La Voz pronto le 
traerá el nuevo horario de 
matrícula. 


aprender, leer, escribir e 
interpretar el idioma... y llevar 
una vida mejor”. 


“Very interesting. It gives us the 
opportunity to learn, read, write 
and interpret the language . 

and live a better life.” 


Oscar Módica ; 
Buenos Aires, Argentina. 


Fotos por La Voz 


“Me ha ayudado bastante 
intelectual y humanamente. 
Uno aprende y le abre nuevos 
caminos y puertas para 
mejores trabajos. Asi es mas 
facil para el futuro”. 


“It has helped me both intellectually 
and as a human being. You learn 
and new paths appear and doors 
open for better work. That way it is 
easier in the future.” 


Fotos por La Voz 
— - 


Garcia with her husband, 
Eusebio and her daughter, 
Jennifer. The experience 
learning English is opening 
new horizons for this young 
family. 


Héctor Avendaño 
Tabasco, México. 


“De verdad que vale la pena. 
Es algo que personalmente 

necesitaba. Espero que todos 
lo aprovechen a lo máximo”. 


“The truth is that it's worth it. 
It’s something that | personally 
needed. | hope everyone takes 
maximum advantage of it.” 


At the same time, the cycle 
is ending for Irene Jarman, 
director of the program 
since its conception four 
years ago. “I promise you 
that I will keep coming in 
some form or another,” said 
an emotional Jarman at the 
close of a successful season of 
classes that was also her last. 
Jarman leaves her position 
to prepare for the birth of her 
second child and to direct a 
literacy program for women 
in Lexington. Rhonda de 
Velasquez will take over her 
position. 


Irma Torres a 
Puerto de Veracruz, México. 


Fotos por La Voz 


“Me ha ayudado para mi 
trabajo, para entender lo que 
nos dicen. Viniendo aqui trata 
uno de estudiar, prepararse 
y encontrar un trabajo mejor. 
Ademas aprender otro idioma 
es siempre importante.” 


The night was filled with 
happiness and celebrated the 
effort made by the tutors, 
volunteers, family members, 
friends and students 
throughout the spring of 2004. 
After a small break the classes 
will begin again this summer. 
For more information sta 
tuned to La Voz, which will 
print the new registration 
dates. 


“It has helped in my job, to 
understand what they say. Coming 
here one tries to study, prepare 
yourself, and find a better job. Not 
to mention that learning another 
language is always important.” 


Fotos por La Voz 


Felipe Martinez 
Aguascalientes, México. 
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Una Magnifica Oportunidad para sus Ninos este Verano A New Opportunity for Children This Summer 


Proyecto Cuadernito de 
Verano y Tarde Infantil 


«Eventos recreativos 
para los niños entre los 9 
alos 13 años de edad 

«Premios 
oportunidades de 
diversión 


Redacción La Voz 


Léxington, Kentucky, 
2 de junio del 2004- Con 
el verano llega el sol y las 
grandes oportunidades 
de divertirse y disfrutar 
al máximo del tiempo 
libre. Esta es la intención 
de los programas Una 
tarde Infantil, el día 
más largo para jugar y 
el Cuadernito de Verano 
(Verb Card, versión en 
inglés del librito). 

Con el proyecto del 
Cuadernito de Verano 
niños tendrán la 
oportunidad de tener 
acceso gratuito o de precio 
reducido a muchos de los 
centros de diversión, 
parques y actividades 


POR QUÉ 
NATIONAL CITY 
ES NUESTRO BANCO: 


Ñ 


“El banco nos permite hacer realidad todo 
lo que deseamos para nuestro hogar” 


disponibles en todo 
Léxington desde junio 
hasta agosto. También 
al obtener y completar 
el Cuadernito de Verano, 
los niños podrán ganar 
bicicletas, monopatines 
o certificados de premios. 
Cada niño o niña que 
complete su cuadernito 
recibirá una mochila y un 
disco frisbee. 

Así mismo el proyecto 
Cuadernito de Verano 
contará con la Tarde 
Infantil, el día más largo 
para jugar. Esta actividad 
tendrá lugar el 21 de junio 
en el Cardinal Valley Park 
en la calle Cambridge en 
Léxington, Kentucky. 
A partir del medio día 
hasta el anochecer, se 
realizarán actividades de 
recreación como bailes, 
juegos, la presencia de 
DJ's y clínicas deportivas 
gratuitas y regalos para 
los asistentes. 

El proyecto se cierra 
con el Gran Final en el 


Parque Applebee's, el 
10 de Agosto de 7 a 9 
de la tarde. Ese día los 
niños podrán conocer 
a los jugadores de los 
Legends, correr las bases 
y ganar premios. Loa 
participantes deben traer 
su Cuadernito de Verano 
para ser elegibles de 
ganar premios. 

El proyecto es 
coordinado por Centro de 
Educación para la Salud 
de Adultos-Central- 
Norte(AHEAC) y el 
Departamento de Salud 
con el fin de promocionar 
el ejercicio entre los 
menores de edad. 

¡Ayude a Sus Niños 
a ser Saludable y 
Regularmente Aliente las 
Actividades Físicas! 


Preguntas: llame a 
AHEC/ HETC Rosa 
Martín 859/281-6086 


PRÉSTAMOS FIXERUPPER® 
PARA EL MEJORAMIENTO 


DE VIVIENDAS 


Los préstamos FIXERUPPER ofrecen: 


Summer Verb Scorecard 
and A Child's Afternoon 


eRecreational events 
for children between the 
ages of 9 and 13 years 
old. 
ePrizes and 
opportunity for fun. 


Lexington, Kentucky, 
June 2 — With summer 
comes the sun, the 
opportunity for fun 
and to take advantage 
of free time. This is the 
goal of the programs 
"A Child’s Afternoon, 
the longest day of play" 


and the Summer Verb 
Scorecard. 
With the Summer 


Verb Scorecard program 
children will have the 
opportunity to free 
access or reduced price 
access to many of the 
recreation centers, 
parks and activities 
available in Lexington, 
from June to August. 


And in obtaining and 
completing the Summer 
Scorecard, children 
can win  bicycles, 
rollerblades or prize 
certificates. Each child 
who completes their 
scorecard will receive a 
backpack and a Frisbee. 


The Summer 
Scorecard project will 
cooperate with the 
Child’s Afternoon, the 
longest day of play. This 
Child’s Afternoon will 
take place at the Valley 
Park on Cambridge Drive 
in Lexington. Beginning 
at noon and continuing 
until nightfall, there will 
be dances, games, DJs 
and free sports clinics, 
and gifts for those who 
attend. 


The project closes 
with a Grand Finale 
in Applebee’s Park on 
August 10, from 7 to 9 


in the afternoon. On 
that day children will 
be able to meet the 
Legends players, run the 
bases and win prizes. 
Participants should 
bring their Summer 
Scorecard to be eligible 
to win prizes. 


The project is being 
coordinated by the Adult 
Education Center, North 
Central AHEC, the 
Health Department in 
order to promote young 
people to exercise. 


Help your children 
become healthy and 
regularly encourage 
physical activity!! 

Questions: Call Rosa 
Martin at AHEC/HETC 
(859) 281-6086. 


AHORA AQUÍ EN VERSAILLES 


Health Clinic Now Opening in Versailles 
Clinica de Salud 


El Departamento de Salud del Condado de Woodford 
y El Centro de Salud de los Trabajadores del Campo 
Unidos por una sola causa: TU SALUD 


The Woodford County Health Department and 
the Bluegrass Farmworker Health Center (BFHC) 
have united in one cause: Your Health 


EL CENTRO DE SALUD DE LOS TRABAJADORES DEL CAMPO, 
EMPEZARA SUS SERVICIOS ESTE VIERNES 14 DE MAYO 
DESDE LAS 9:00 AM A LAS 4:00 PM 


+ Menores requisitos de ingresos Y LO SEGUIREMOS HACIENDO CADA VIERNES. 
+ Menores pagos mensuales 

e Plazos de cancelación flexibles 

Y desde ahora y hasta el 30 de junio, 
usted puede obtener un monto de 


pago especial sobre su préstamo. 


BFHC will provide health services in Versailles 
every Friday from 9:00 am — 4:00 pm, beginning May 14. 


*A tasa fija, con una Tasa Porcentual Anual (APR) de 
6.32% disponible para préstamos FIXERUPPER nuevos 
de $5,000 o más con plazos de hasta 120 meses y con 9° 
transferencia previamente autorizada de una cuenta 
corriente de National City. Por ejemplo, sl obtlene un 
préstamo de $7,500 a un plazo de 120 meses con una 
APR del 6.32%, el pago dr de capital interés y 
cargo financiero prepagado es de $84.72. La APR puede 
variar de acuerdo con su calificación creditic cia. Se 
requiere un seguro de pr opie 
inundaciones, si corres| 
crediticia. Tasa especial disponible con otros places: 
Consulte a su asesor impositivo sobre deduct 


Para más información, llame ahora mismo 
al 1-800-347-LOAN (5626). 
¡Apúrese! ¡La oferta finaliza el 30 de junio! 


Para más información del Centro de Salud de los [Trabajadores del Campo, 
por favor llame: 
For more information regarding Bluegrass Farmworker Health Center, 
please call: 


1-877-527-2583/1-877-La-Salud (gratis/toll free) 


National City. 


At ads com 
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¿Cómo sé si necesito ayuda con mi problema de 
alcoholismo? 

El primer paso es reconocer que se necesita ayuda y sin 
embargo esto no es nada fácil. 

En nuestra sociedad prevalece el mito de que los problemas 
del alcohol son una se al de debilidad moral. Por lo tanto, en 
muchas ocasiones la persona piensa que al buscar ayuda 
está admitiendo una deficiencia espiritual. 


Ahora bien, responda a las siguientes preguntas para 
determinar si necesita ayuda o no. 
+ De vez en cuando piensa que debo disminuir la 
cantidad de alcohol que consumo? 
+ Me cae mal cuando me critican la cantidad que tomo 
o cuando se me insin a que soy alcoh lico(a)? 
+  —Enocasiones me siento mal o culpable debido a que 
me excedo al tomar alcohol? 
. Por la mañana, algunas veces me tomo un trago 
acabándome de despertar para tranquilizar mis nervios, para 
sentirme mejor o para curarme una borrachera? 


Si contestó que sí a más de una de las preguntas, hay la 
probabilidad de que tenga un problema de alcoholismo. Si 
contestó que no a todas las preguntas pero tiene problemas 
en su trabajo, en sus relaciones con otras personas, con 

su salud o ha tenido problemas con la ley y todo esto 

está relacionado con el alcohol, usted deber a buscar 
ayuda. Los problemas que acarrea el abuso al alcohol son 
extremadamente serios y muchas veces llegan a ser fatales. 


El alcoholismo es una enfermedad como el asma o la 
diabetes y por lo mismo hay que buscar tratamiento. Hable 
con un doctor o una enfermera para determinar si usted 
tiene este problema. Seguramente le harán un número de 
preguntas para determinar si es alcohólico(a), esta es una 
oportunidad muy grande para hablar abiertamente, si el 
diagnóstico es positivo probablemente le recomendarán que 
vea a un especialista. 


Para solicitar más información o para obtener ayuda puede comunicarse 
con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. También existe el grupo hispano 

de Alcohólicos Anónimo, se reúnen todos los días de las 7 a las 8 de la 
noche. Este programa abarca también problemas de drogadicción; y el de 
Ala-non (este grupo se reúne los martes de 7 a 8 de la noche) y es para los 
familiares y amigos de un alcohólico o drogadicto. Puede comunicarse con 
estos grupos al 227-3457. 
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¿HAY UN ALCOHÓLICO 
EN SU VIDA? 


Las personas que tienen seres queridos alcohólicos 
tienen la necesidad de contar con un grupo de 
apoyo, en el cual dentro de una atmósfera de segu- 
ridad y anonimato, puedan compartir sus ansie- 
dades, problemas y angustias, con otras personas 
que estén pasando por lo mismo o que lo hayan 
vivido. Por esta razón está por formarse el grupo 
hispano Ala-non para parientes, amantes y amigos 
de personas que tengan el problema de alcoholismo. 
Este grupo comenzará el martes, 11 de mayo de las 
7 a las 8 de la noche y se reunirán en la misma 
sede del grupo hispano de AA. 


El grupo hispano de AA se reúne todos los días de 
las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St., en 
Lexington. Para su aviso, este programa abarca 
también problemas de drogadicción. Para más 
información comuníquese con AA al 227-3457 6 con 
la Sra.Biby Tinajero al 253-1581. 


Alcohólicos 
Anónimos 


Grupo hispano 


dejar de tomar no es morir 
sino empezar a vivir 


ms “ereunen todos los días de las 7 a las 8 p.m. 
La dirección es: 
370 E. 2nd. St. 
Lexington, KY. 40507 
Tel: 227-3457 


Si necesitas más información favor comunicarse 
con la Sra. Biby Tinajero al: 253-1581 
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La Voz 
Programa de Vivienda 
Propia para Latinos 


Gran respuesta ha recibido el 
programa de adquisición de vivienda 
de Community Ventures Corporation 
impartido por Nidia Pecol. El programa 
ofrece información educativa acerca 
del proceso de adquisición de vivienda. 
Para mayor información llamar al 
(859)231-0054. Se le atenderá en 
español o inglés. 


ENGLISH N La Voz 
Housing program for 
Latinos 


The Community Ventures 
Corporation homebuyers program, 
coordinated by Nidia Pecol, fae been 
well received by the community. The 
program offers educational information 
about the process of buying a home. 
For more information, in Spanish and 
English, call (859) 231-0054. 


Loteria de Kentucky 


¡GANA HASTA 
20 VECES! 


iGANA HASTA 


Las oportunidades de ganar y el numero de premios pueden cambiar 
de acuerdo a los premios ganados. 


LOTERÍA DE KENTUCKY 


Ponga un poco de juego en su día! 
pa 


Tiene problemas con jugar con dinero? 
Llame a 1-200-425-2537 para ayuda, 


www.kylottery.com 


6, 
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Importantes 


Heramientas e Información para la Comunidad 


Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingiie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz contínuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, bomberos, 
policía, o en caso de emergencias, 
ellos también te conectan a otras 
instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


E Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que no 
tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


ECarnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 
Tutorias para niños, 
computación, etc. 


alfabetismo, 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 


E Community Action Council (859) 233- 
4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de información para cualquier 
recurso en la comunidad. 


Fayette County Cooperative 
mExtension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 

del 


Escuelas Publicas Condado 


Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


"Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


m@Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 
campo 


E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


Lexington Planned Parenthood (859) 
252-8494 
Planificación familiar, papnicolau, etc. 


mClínica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 

Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


MWLínea de emergencia nacional de 


violencia domestica (800) 799-7233 


@ Operación Leer (859)254-9964 
Clases de inglés gratuitas. 


@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 
Asistencia para obtener vivienda. 


E St. Joseph Hospital (859) 278-3436 


MW Servicios de terapia y conserjería en 
español de Susy Aparicio (859) 489-0989 


MWDaniel Cardona -— psicólogo para 
adolescentes y niños (859) 987-8824 


E University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


Clinica de Alto Riesgo de Universidad 
de Kentucky (859) 257-2181 
Para mujeres embarazadas. 


E Colombia Gas (859) 288-0200 


"Kentucky Utilities (eletricidad/luz) - 
(859) 255-0394 


MH Organización para servicios para 
homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


"Comisión de relaciones raciales de 
Lexington (859) 233-1561 


"Comisión de Derechos Humanos de 
Lexington (859) 252-4931 

Para asuntos relacionados 
discriminación racial. 


con 


MH La Voz de KY 
(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
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Campaña del SIDA AIDS 


en Kentucky 


Viene de la primera pag. 


...Acerca del SIDA/VIH a celebrarse del 
.1 al 26 de junio del 2004. La campaña 
presenta una semana de exhibiciones 
de arte, discursos, música y exámenes 
de detección de VIH con la esperanza 
de motivar a las comunidades de 
diferentes minoridades en Léxington a 
proteger su salud. 

Charles Hobbs, originalmente de 
Miami, ha visto muy de cerca la epidemia 
de HIV y cree que Kentucky es un lugar 
donde la diseminación de VIH puede 
ser detenida. “En una ciudad como esta 
la gente teme de hablar acerca de temas 
como el sexo que son tabúes. La gente 
necesita hablar de esto”, dice Hobbs, 
miembro también de LULYP. “Si 
yo puedo salvar la vida de alguien 
hablando acerca de algo, pues 
seguiré hablando”. Esta es la 
meta de de la campaña de toma 
de conciencia que durará toda 
una semana al final del mes de 
junio. Todos os eventos serán 
abiertos al público y apuntan 
hacia las comunidades 
afro-americanas, _latinas/ 
hispanas y asiáticas en el 
centro de Kentucky. 

Los exámenes son 
anónimos y gratis a todo 
el público en la Biblioteca 
Pública de  Léxington, 
edificio central, y en el 
Centro Comunitario 
Carveren Georgetown 
Road. Habran 
personas que hablan 
español realizando 
los exámenes en todos 
los sitios donde se brinden. 

Las técnicas de prevención y las 
presentacionesatravésdetodalasemana 
son diseñadas para ser accesibles a 
todos los miembros de la comunidad. 
Los organizadores esperan iniciar un 
diálogo entre todas las comunidades de 
minoridades en Léxington que conlleve 
a un mejor entendimiento acerca de 
la destructividad del SID/VIH. “Esto 
es acerca de gente ordinaria hablando 
a gente ordinaria acerca de esta 
enfermedad”, dice Hobbs. 

Para mayor información acerca de 
las actividades de toma de Conciencia 
del SIDA/VIH llamar a Rosa Martin 
al(859) 281-6086 para español y 
Charles Hobbs al (859) 233-1561, ext. 
29 para inglés. 


Semana de Toma de Conciencia del SIDA 
HIV/AIDS Awareness Week 

Junio 21 - 26, 2004 

Biblioteca Pública de Léxington Lexington Public Library 
Lunes 21 de junio -Monday, June 21, 2004 

5:30 - 6:00 p.m. — Recepción y Exhibición, Las Caras del SIDA 
Welcome reception - Exhibit : Faces of AIDS 

6:00 p.m. — Programa Especial en el Auditorio Awareness 2004 
Program - Library Auditorium 

Presentación Musical Musical selections - First Baptist Church 
Bracktown Youth and Young Adult Choir 

Poesía Spoken word poetry — Marta Patricia Santana, Juntos 
Promotora 

Vigilia con Velas- Ceremonial Candlelight Vigil - Phoenix Park 


en el 


Prueba-examen Anónima de VIH 
Auditorio Free Anonymous HIV Screening 
inside Auditorium 

Miércoles 23 de Junio-Wednesday, June 23, 2004 

6:00 p.m. — Te Puede Pasar a Ti-It Can Happen To You 
Program - Auditorium 


Campaign in 
Kentucky 


From front page 


... testing that they hope will motivate 
the minority communities in Lexington 
to protect their health. 

Charles Hobbs, originally from 
Miami, has seen the HIV epidemic 
close-up and believes that Kentucky is 
a place where the spread of HIV can be 
stopped. “In a city such as this people 
are afraid to talk about taboo subjects 
like sex. People need to talk,” says 
Hobbs, also a member of LULYP. “If Tm 
able to save someones life by talking 
about something, I will” That is the 

goal of the weeklong awareness 
campaign at the end of June. 

All of the events will be open 
to the public and will target 
the African American, 

Hispanic/Latino and 

Asian communities in 

central Kentucky. 

Testing will be 
anonymous and free to 
the public at the Lexington 

Public Library's 

downtown branch on 
Monday, June 21 at 6PM 
and on Wednesday, 
June 23 at 6 PM; and at 
the Carver Center on June 
25, from 5-7 p.m. and 
on June 26, from 11 
a.m. to 3 p.m. Spanish 
speaking testers will be 
available at all sites. 

The prevention 

techniques and 

presentations 

throughout the 

week are designed 
t O be accessible to all 
community members. Organizers hope 
to begin a dialogue between all the 
minority communities of Lexington 
that will lead to a better understanding 
about the destructiveness of HIV. “This 
is about ordinary people talking to 
ordinary people about this disease,” 
says Hobbs 

For more information on the HIV 
Awareness Week activities see separate 
note and contact Rosa Martin at (859) 
281-6086 for Spanish and Charles 
Hobbs at (859) 233-1561, ext. 29 for 
English. 


Video — Me Puede Pasar a Mi-lt Can't Happen To Me 
Prueba-examen Anónima de VIH en el Auditorio 
Free Anonymous HIV Screening inside Auditorium 
Viernes 25 de Junio-Friday, June 25, 2004 

Carver Center 

522 Patterson St. 

Lexington, KY 40511 

(859) 259-2907 

5:00 p.m. - 7:00 p.m. — 


Prueba-examen Anónima de VIH 
Auditorio Free Anonymous 
Screening inside Auditorium 

Sábado 26 de Junio- Saturday, June 26, 2004 

11:00 a.m. - 3:00 p.m. — 

* Prueba-examen Anónima de VIH en el Auditorio 
Free Anonymous HIV Screening inside Auditorium 

* Testing provided by Certified HIV Test Administrators from 
AIDS Volunteers, Inc., North Central AHEC, and the Lexington- 
Fayette County Health Department. 
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URBAN LEAGUE YOUNG PROFESSIONALS 
presents 


LEXINGTON 


Junio 21-27, 2004 
Biblioteca Pública 
en el Centro de Léxington 


Lunes, 21 de Junio 5:30 pm Recepción de Bienvenida 


6:00 pm Orador Invitado, Coro, 
Vigilia con Velas. 


Miércoles, 23 de Junio 6:00 pm HIV 101, Presentació 
de Video, seción de preguntas 
y respuestas. 


Sponsored by: Lexington Urban League Young Professionals, AHEC, AIDS Volunteers, Inc. and the 
Lexington-Fayette County Health Department. 


Para mas informacion: 
859/233-1561 ext. 29 
Email: 
admin@urbanleaguelexington.com 
HBRHRHRaERHEREHEREHEEHEHEHEEHEHEEEHEEEEEHE Es 


BPeseneeene BP BSB SB SB BPS SP Pe SB SS SS 


Pruebas de VIH GRATIS en cada evento 
asi como también en Carver Center 

Viernes, 25 Junio 5:00 pm—7:00 pm 

Sabado, 26 Junio 11:00 am—3:00 pm 
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Latinos: Columna Vertebral 
del Bluegrass 


trabajo. Coordinating the work day. 


La Voz 


Leonor Canseco, Leonel Aguirre, Jeff Bennedict, Ramon Pulido, y Pedro Aguirre coordinando el dia del 


El constante flujo de inmigrantes La Voz 


hacia el centro de Kentucky se ha 
constituido en fuerza vital para 
el funcionamiento de una gran 
cantidad de negocios. Este es el caso 
de University Golf Club en Leestown 
Road en Léxington, Kentucky. En las 
instalaciones de este hermoso curso 
del golf, 10 latinos con gran dedicación 
y duro trabajo dan mantenimiento a las 
áreas verdes, sistemas de irrigación, 
césped, etc. Su disciplina y esfuerzo 
merecen un reconocimiento por poner 
en alto a todos los latinos. 


The constant influx of Latinos 
to Central Kentucky has become 
a vital force in the operation of 
various businesses. This is the case 
of the University Club Golf Course on 
Leestown Road in Lexington. In this 
beautiful facility, 10 Latinos maintain 
the green areas, the irrigation systems, 
the different varieties of grass, etc. 
Their discipline and hard work deserve 
recognition for being a good example of 
the Latino work ethnic. 


Fotos por La Voz 
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Latinos: Backbone of the 


Bluegrass 


Fotos por La Voz 


Fotos por La Voz 


¡Bajaron 


Carmelo Peña, José Canseco, y Humberto Pulido durante un día normal de trabajo. 
Carmelo Peña, José Canseco, and Humberto Pulido during a normal work day. 


Stone 


sridge 
Apartments 
— 


Nuestros precios 


$490 


_ Ahora $430 


2 RE aras 


¿A Conexiones para 


Lavadora y Secadora 


"Flablamos 


l9spañol! 
(899)252-4055 


-Area de Juegos 

-Alberca 

-Lavandería 
a con 


Electrodomésticos 


Leonel Aguirre dando mantenimiento a los campos de golf. 
Leonel Aguirre maintaining the golf course 
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Habla Camilo Mejía, sargento latino y objetor de conciencia Camilo Mejia, Latino Sergeant and Conscientious Objector, speaks 


“We had orders to torture 


“Teníamos orden de 


torturar a los prisioneros”. 


Por Marco Vinicio González, 
La Jornada 


Camilo Mejía fue a combatir 
a Irak. Volvió, con un permiso, 
a su casa en Florida. Y decidió 
desertar. Se entregó al ejército 
estadounidense a mediados de 
marzo, al tiempo que demandó 
ser considerado “objetor de 
conciencia”. Asegura que sus 
superiores les ordenaban torturar 
a los prisioneros y simular 
fusilamientos. El sargento Camilo 
Mejía fue declarado culpable por 
deserción. 


EL PASADO VIERNES 21 
de mayo una corte militar 
en Georgia, Estados Unidos, 
juzgó al sargento Camilo 
Mejía, el primer “objetor 
de conciencia” en la guerra 
de Irak. En un tiempo 
sorprendentemente corto, lo 
halló culpable de deserción y 
de mala conducta, lo sentenció 
a un año de prisión, además 
de darlo de baja del ejército 
también y enviarlo a enfrentar 
deportación. 


La resistencia contra 
la guerra perdió una 
batalla. 

Del éxito de Camilo Mejía 
dependía en buena medida 
la decisión de un número 
incalculable de soldados que, 
según organizaciones de ex 
combatientes y pacifistas, 
pretende dejar las filas de 
las fuerzas armadas. Muchos 
vieron en el sargento la talla 
de un hombre que se atrevió 
a retar los fundamentos de 
esta guerra, y al ejército más 
poderoso del mundo. 

Y debe recordarse que una 
inmensa mayoría de los 37 
mil militares sin ciudadanía 
estadunidense, activos en las 
fuerzas armadas de este país, 
ven en el ejército la posibilidad 
de salir de la miseria o de 
seguir estudiando. 

Para Camilo, de 28 años de 
edad, ese día terminó —sin 
duda— el sueño americano. 
Tras el veredicto, tuvo que 
dejar el salón de la corte 
con las manos esposadas, 
humillado y herido, rumbo a 
prisión. 


Objetores 

“Nos ordenaron 
torturarlos”, dice el sargento, 
con lo que contradice al 


the prisoners.” 


Camilo Mejía en Irak. “Dale una oportunidad a la paz” 
Fotografía tomada de Internet 


Departamento de Defensa, que 
ha sostenido que las torturas 
comenzaron en diciembre 
pasado. Tras haberse revelado 
las dramáticas fotografías 
y videos de las torturas y 
humillaciones, “es ridículo 
seguir ocultando la verdad”, 
advierte Camilo. 


Por lo menos desde 
julio de 2003, asegura, 
“teníamos orden de 


torturar a los prisioneros”, 
continúa el soldado de origen 
nicaragtiense-costarricense. 
Lastorturasalos “infortunados 
iraquíes” fueron ejecutadas a 
muchos de los arrestados en 
las calles, “sin que realmente 
tuvieran algo que ver”, pues 
por las barreras del lenguaje 
“no pudieron expresar su 
inocencia”. 

Las declaraciones del 
sargento coinciden con los 
reportes de la Cruz Roja 
Internacional, que desde 
hace un año expresaba su 
preocupación por el trato a los 
prisioneros en Irak. 

Tod Ensing, director 
de Citizen Soldiers, una 
organización contra la guerra, 
con sede en Nueva York, que 
lidió con los casos de cientos 
de “objetores de conciencia” 
durante el conflicto de 
Vietnam, dijo al noticiario 
vespertino de la CNN, que 
apelarán la decisión del panel 
militar; que las actividades 


By Marco Vinicio Gonzalez, 
La Jornada 


Camilo Mejia went to fight in Iraq. 
He returned on leave to his home 
in Florida. He decided to desert. 
He handed himself over to the 
United States army in the middle 
of March, in time to be considered 
a “conscientious objector.” He 
confirms that his superiors ordered 
them to torture the prisoners and 
simulate executions. As many 
expected, Sergeant Mejia was found 
guilty of desertion. 


Last Friday, May 21 a military 
court in Georgia rendered 
judgment on Sergeant Camilo 
Mejia, the first “conscientious 


“ilegales” o las torturas a 
prisioneros iraquíes que el 
ejército de Estados Unidos 
ordenó ejecutar a Camilo eran 
violatorias de la Convención 
de Ginebra; y que junto 
con la violación del tratado 
bilateral entre Costa Rica y 
este país se “sientan las bases 
para una apelación”. Ensing 
informó también que “muchos 
soldados están llamando ya, en 
busca de nuestra ayuda, para 
solicitar estatus de objetores 
de conciencia”. 

La Voz de Kentucky 


objector” to the war in Iraq. In 
a surprisingly short time, he 
was found guilty of desertion 
and bad conduct and was 
sentenced to a year in prison, 
in addition to being dismissed 
from the army and sent to 
deportation hearings. 


The resistance against 
the war lost a battle. 

According to organizations 
of ex-combatants and pacifists, 
the decision of an incalculable 
number of soldiers who 
intend to leave the military 
ranks depended on Camilo 
Mejia's success. Many saw in 
the sergeant the type of man 
who dared to challenge the 
foundations of this war, and 
of the most powerful army in 
the world. 

It’s important to remember 
that an immense majority of 
the 37 million soldiers without 
U.S. citizenship, active in the 
armed forces of this country, 
see in the army the possibility 
of escaping miserable 
conditions or continuing their 
studies. 

For Camilo, 28 years old, 
that day ended — without 
doubt — the American Dream. 
After the verdict, he left the 
courtroom in handcuffs, 
humiliated and hurt on his 
way to prison. 


Objectors 
“They ordered us to torture 
them,” said the sergeant, 


contradicting the Department 
of Defense, which has sustained 
that the tortures began last 
December. After having 
revealed the dramatic pictures 
and videos of the tortures and 
humiliations, “it’s ridiculous 
to keep hiding the truth,” said 
Camilo. 


From at least July 2003, 
he assures, “we had orders 
to torture the prisoners,” 


continues the soldier with 
Nicaraguan and Costa Rican 
origins. The tortures of the 
“unfortunate Iraqis” were done 
to many of those arrested in the 
street, “even though they didn’t 
have anything to do with it,” 
and because of the language 
barriers “they couldn't express 
their innocence.” 

The declarations of the 
sergeant coincide with the 
reports of the International 
Red Cross, which for a year 
has expressed worry for the 
treatment of prisoners in Iraq. 

Tod Ensing, director of Citizen 
Soldiers, said to the evening 
anchor of CNN, that they would 
appeal the military panel's 
decision. Citizen Soldiers 
is an anti-war organization, 
with offices in New York, 
which fought for hundreds 
of cases of “conscientious 
objectors” during the Vietnam 
conflict,.The “illegal” activities 
or the torture of Iraqi prisoners 
that the U.S. government 
ordered Camilo to carry out 
were violations of the Geneva 
Convention, and together with 
the violation of the bilateral 
agreement between Costa Rica 
and this country “there are 
grounds for an appeal.” Ersing 
also said that “lots of soldiers 
are calling now, looking for our 
help to solicit 'conscienctious 
objector status.” 


Camilo 
padre 
Fotografia: AFP 


Mejia con su 
Carlos Mejia Godoy 
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Mujeres Unidas 
3er Aniversario/ Anniversary 


Sabado/Saturday 19 Junio /June 2004 
5:00pm-8:pm 


Lugar/ Place Iglesia St Thomas Richmond (el pueblo/ the town) 


Tome |-75 Salida #87 al oeste en direccion a la gasolineria BP siga 1/2 milla y la iglecia esta a su izquierda / From 
1-75 take exit 87, go west toward the BP Station, approximately 1/2 mile and you will see the Church on your left 


Feria de la Vivienda / Housing Fair 
Que hacer para ser dueño de su casa /how to become a home owner y mucho 


Foothills Community Action Partnership USDA, Rural Development; Fannie Mae/ Kentucky Housing Cor- 
poration(KHC)/ FAHE/ Community Ventures! REACH/Community Housing/ Commission of Human 
Rights/ Habitat for Humanity/ HUD/ Fifth Third Bank/National City Bank 
PARA MAS INFORMACION LLAME A Sandra Añez Powell 859-624 2046 ext 222 


Venga a participar del grupo 
“Sim Miedo al Mañana” 


Somoy un grupo de mujeres Hispanas apoyando wotray mujeres cow el 
propósito de crear conciencia sobre lo que es la violencia 


y como afecta nuestras vidas: 


Próximos Jueves de reunió sor 
Mayo 6 y 20, Junio3 y 17 
7:00 de la tarde 
Jesús El Buen Pastor 
1812 Versailles Rd, Lexington, KY 


Platicaremos sobre temas interesantes en cada reunión: 
Puede invitar auna amiga o 
traer lo que desee para compartir con el grupo: 
Puede traer a sus niños sv desea: 
Para más información puede Uamar 
al 253-2615 0 255-9808 


INO ESTAS SOLA! 
LAQUI ESTAMOS PARA APOYARTE! 


ay 


ay 


La Voz de Kentucky 


¿¿¿Cansado de perder dinero pagándole al 
casero??? 


Community Ventures Corporation es una organización de la comunidad sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no 
es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a 
que pueda hacer realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al fina. 
de nuestros servicios. 

¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol 


¡¡¡SESIÓN DE ORIENTACIÓN ESTE MARTES 8 DE JUNIO. LLÁMENOS 
PARA INSCRIBIRSE, ES GRATIS!!! 


AA Community Ventures Corporation 


Qua. HOLE 
DPPNATATTE 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones 
que se aplican. 


EL CENTRO PARA MUJERES, NIÑOS Y FAMILIAS 
EN COLABORACIÓN CON EL CENTRO CATÓLICO 
JEsus EL BUEN PASTOR, OFRECEN GRUPOS 
GRATIS PARA PADRES EN EL ESPAÑOL. 


; 

| 

| 

| 

Los GRUPOS SON PARA CUALQUIER PADRE | 

INTERESADO EN REUNIRSE CON OTROS PADRES Y | 
PROFESIONALES DE DISCUTIR LAS LUCHAS Y LAS 

ALEGRÍAS DE LA CRIANZA, LAS MANERAS DE | 

CRIAR Y LAS SOLUCIONES A LA CONDUCTA 

PROBLEMÁTICA. | 

EL GRUPO EMPIEZA EL 26 DE MARZO DE 2004 A | 
LAS 10:00A.M. SE REUNIRA POR DIEZ SESIONES 

EN EL CENTRAL CATÓLICO DE JESUS EL BUEN EL | 

| 

| 

| 

| 

| 


PASTOR, LOCALIZADO EN EL 1812 VERSAILLES 
ROAD LEXINGTON, KENTUCKY 


No ES NECESARIO QUE TENGA UN REFERIDO Y 
LAS CLASES SON GRATIS. POR FAVOR LLAME A 
ARY BAEZ, 296-0867 O JULIANNE GREER, 259- 
1974. NOSOTROS NOS DISCULPAMOS, PERO NO 
SE PROPORCIONARA CUIDADO PARA LOS NINOS 
DURANTE LOS GRUPOS DE PADRES. LES PEDIMOS 
A LOS PADRES QUE HAGAN OTROS ARREGLOS 
PARA SUS NIÑOS. 
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Señales de Tránsito 


Algunos signos de regulación tienen un círculo rojo con una diagonal sobre el símbolo. Estos 2 
le indican que no puede realizar alguna maniobra; por ejemplo, que no esta permitida la vuelta a Senales para rebasar 
la izquierda, la vuelta a la derecha o una vuelta en “U”. 

Estos signos le indican dónde es seguro 


rebasar otro vehículos y dónde no lo 

puede hacer. Las áreas para rebasar están 

determinadas por la visibilidad hacia adelante. 

q Se consideran peligros que no se pueden 
ver: las intersecciones, entradas de casas o 

h negocios y otros lugares donde el vehículo 

h puede ingresar a un camino. Ellas le indican 

dónde puede rebasar, el principio o el final 

de una zona para rebasar, o donde no puede 


; 3 hacerlo. Cuando es permitido rebasar, lo podrá 
Algunos signos de regulación comunes son: hacer si es seguro. 


Signos de control de carriles — Estos signos le indican dónde y cuándo puede dar vuelta, y a 

menudo utilizan el símbolo de una flecha. Los signos se encuentran a lo largo del camino o D O 

colgados sobre él. Algunas veces las flechas están pintadas en el pavimento. 

4 4 fa o = : 


Rebase con precaución 


Una Magnífica Oportunidad para 
sus Niños este Verano 


¢ Eventos recreativos para los niños 
entre los 9 a los 13 años 


de edad Sa 7 > 
* Premios y E A 
oportunidades de = c 
5 es x Zz 
diversion a 3 
> ad 


Check out VERBnow.com for more ways to play every day! 
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Eastland Family 
Chiropractic 


Durante el mes de junio el primer examen 
yr adiografias (si es necesario) SON GRATIS. 


Si Ud. sufre de: 

Dolores en la espalda, cuello, 
hombros, brazos, cabeza, nuca, 
piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
lesiones en el trabajo o accidentes 
automovilisticos 

No espere más y llame cuanto antes 
para una consulta. 

Precios accesibles 

Contamos con sistema de pagos 


| 
ala Comunidad Latina, 


(859) 255-3777 Pregunte por Andreina 


Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


Eastland Shopping center 31301 ¡Winchester¿Rd:, Suto MO) 
Lexington KsY/ A 


PROYECTO FOTOGRÁFICO 
MANOS A LA LUZ 


TU OPORTUNIDAD, TU FUTURO, TU DECISIÓN 


a neucon-A 12.8/2 


TALLER 
DE 
FOTOGRAFIA 
PARA JOVENES LATINOS 


JULIO - AGOSTO DEL 2004 
LEXINGTON, KY 


Tio e 4Jes 15 22 A 
284568 11 167 


(859) 621-2106 


E ¿bisiadoroalarardasendo 
: A 


8 AÑO IS | 
NE ™ 
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1465 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 
(859) 252-3100 


Suede 12 Junio 
| ¿o Por | 

Addie Petición 

IFOS[CONSENTIDOS!DE AS e ue qe ma cm 


‘Musi! 


Damas Gratis 
Hasta las 
9:30 pm 

Te Esperamos 


L 
1465 Alexandria, Dr. 
Lexington, 
(859) 252- 2100 


aA 


Presenta este 


Sabadoy19 


Uno de las 
Grandes 

de la Música 
Norteña 


Además PIES 

E p ! A a 
\ ES 7 2. pe ny E 15 

E | NG. e ‘Damas 1/2 Precio 


+ Hasta las 
49:30 pm Te Esperamos 
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Enfoque en el 
Alfabetismo 
en Kentucky 


Primera Parte de la Serie 


* El poder leer y escribir son las habilidades mas importantes 
que podemos transmitir a nuestros niños. 


* La escuela primaria es la etapa más crítica para que los 
estudiantes aprendan estas habilidades. 


* Mucha gente joven que no lee o escribe con fluidez al 
finalizar el tercer grado quizás nunca llegan a alcanzar el 
nivel de habilidad de sus compañeros. 


*El éxito en la lectura y la escritura requiere: 

- De dos elementos, el código de escritura y sonido; y la 
habilidad de comprender e interpretar los que es leído, desde 
el inicio. Se le debe otorgar prioridad al aprendizaje de la 
lectura y escritura, y a enlazar ambas habilidades la una con 
la otra. 


-De expectativas que la gente joven lea y escriba para 
diferentes propósitos y géneros de escritura, incluyendo 
narrativas, reportes, escritura funcional y literatura. 


-De hábitos del buen alfabetismo: lectura y escritura diaria, 
discusión de lo que se ha leído, evaluación y revisión del 
trabajo escrito. 


Fuente: Lectura y Escritura Grado por Grado-Consejo 
Nacional de Investigación 


Consejos Educativos 
para el Verano 


John McEwan* para 
La Voz 

Las vacaciones del 
verano no significan 
unas vacaciones del 
aprendizaje. Como 
padre de familia usted 
puede usar los meses de 
verano para continuar 
la educación sus niños. 
Existen muchas maneras 
fáciles y económicas en 
las cuales usted puede 
mantener a sus niños 
envueltos activamente en 
el aprendizaje mientras 
no asisten a la escuela. 
La Biblioteca Pública, 
centros de aprendizaje, 
e inclusive la televisión 
ofrece oportunidades 
de ejercitas sus mentes 
Aqui se presentan 
algunos eventos y 
actividades específicas 
que pueden mantener a 
sus niños aprendiendo 
activamente. 

. El Carnegie 
Center para Alfabetismo 
y Aprendizaje está 
ofreciendo Camp 
Carnegie, campamento 
académico de 3 semanas 
para estudiantes de 6to 


a 8vo grado. El Carnegie 
también ofrece el Taller 
de Escritura para Niños 
para estudiantes de 

4to y 5to grado. Los 
campamentos son 

de toda una semana 
utilizando medio día 
todos los días. El costo 
por campamento es de 
$50.00. Llame al 254- 


4175. 
. Mire el canal 
KET en las tardes(usted 


no necesita cable para 
ver este canal): 

Reading Rainbow 
(Arco Iris del Lector) 

4:30 pm, Lunes a 
viernes en KET 1. 

Learn to Read 
(Aprenda a Leer) se 
transmite a las 9:00 am 
Lunes y Miércoles en 
KET 1. 

Math Basics se 
transmite los Martes, 
Jueves y Viernes a las 

3:00 en KET2. 

. Bluegrass Family 
Literacy en el Edificio 
Norte de la Biblioteca 
Pública presenta 
Operación Leer este 
verano. 

. Pregunte 
acerca de Read-To-Me 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 

Conoce a Alguien 
Incapacitado y no | 
Puede Encontrar Trabajo: 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 


Club (Club Léeme) en 

la biblioteca Pública. 
Niños de 6 años de 

edad en adelante 

pueden inscribirse en 

el tradicional Club de 
Lectores. Los lectores 
requieren de leer(o 
escuchar) 15 horas entre 
el 1 de junio y julio 31. 
Una vez que el lector 
alcanza esta meta, 
recibirá un radio FM con 
audífonos. Aquellos en el 
Read-To-Me Club (Club 
Léeme) deben leer 25 
libros de fotos y recibirán 
una animal de peluche 
como premio. 

. El Edificio Norte 
de la Biblioteca tendrá 
Tiempo de Historias en 
Español los sábados, 
junio 19 y julio 17 a las 
10:30 am. 

. Los niños 
pueden construir un 
muñeco guatemalteco 
en el Edificio Norte de 
la Biblioteca Pública en 
Russell Cave, el iro de 
julio a las 2 de la tarde. 
Edades de 5 afios en 
adelante. 


John McEwan tiene una maestria 
en Educación de la Universidad de 
Kentucky. Ha enseñado en Europa 
y Asia y ha dedicado casi diez 
años a enseñar en Kentucky. 


Para información adicional acerca de la lectura y la escritura, y otros a obtener trabajo. 


contactar: 
El programa ofrece: 


+ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

¢ evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

¢ informacion y referencias; 

* entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

* tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Collaborative Center for Literacy Development, 
University of Kentucky 

College of Education 859.257.6734 o 
www.kentuckyliteracy.org. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


MM 


Cabinet for Workforce Development 


more 
Achieve P 


Partnership for Kentucky Schools 


600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 
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Promovido por el Centro de Educación de la Salud del Area Centro-Norte de Kentucky 


Pregúntele a los Promotores de Salud: 


Ask the Health Promotores: 


Sponsored by the North Central Area Health Education Center 


A mis pies me 
duelen, están 
enrojecidos. ¿Cree 
usted que esto tiene 
que ver con mis 
zapatos? 


Considerando lo duro 
que trabajan, la mayoría de 
nosotros no tratamos bien a 
nuestros pies. Noles prestamos 
atención, los apretamos dentro 
de zapatos que no calzan bien y 
nunca pensamos en ellos hasta 
que nos empiezan a doler. 


En una vida de duración 
promedio, un par de pies 
camina aproximadamente 
120.000 Km, por lo cual no es 
sorprendente que más o menos 
el 40 por ciento de nosotros 
tengamos alguna clase de 
problemas de los pies en algún 
momento de nuestra vida. La 
mayoría de estos problemas se 
podría evitar usando zapatos 
adecuados. 


Mi mamá se cayo y 
se quebró la cadera 
el doctor le dijo que 
quizás la causa eran 
los zapatos que estaba 
usando. ¿Cree usted 
que eso pudo ser? 


Los zapatos que no calzan 
bien son además una causa 
común de caídas. Muchas 
personas se resbalan, 
tropiezan o dan un traspié 
debido a una suela resbalosa 
o tacos demasiados altos. Usar 
zapatos seguros y que den 
apoyo es una buena manera 
de mantener los pies sanos 
y prevenir caídas. Este es 
un buen consejo para todos 
nosotros, pero especialmente 
para las personas mayores. Las 
caídas pueden causar lesiones 
serias a cualquier edad, pero 
mientras mayor es la persona, 
mas le cuesta recuperarse. 
Una caída es el accidente 
que más comúnmente hace 
necesaria la hospitalización 
de personas mayores de 60 
años. Treinta por ciento de 
estas hospitalizaciones son por 


fractura de la cadera. 


¿Cuáles consejos me 
puede dar para escoger 
zapatos más seguros? 


Cualquiera que sea su edad, 
siga los siguientes consejos 
prácticos para escoger zapatos 
más seguros. 


™ Los zapatos deben de 
calzar bien, aunque solo los use 
dentro de la casa. El cincuenta 
por ciento de las caídas ocurren 
en la casa. 


El uso de zapatillas o zapatos 
que no calcen bien puede 
hacerle arrastrar los pies y 
afectar su equilibrio. Se puede 
saber si un zapato calza bien si 
hay suficiente espacio para los 
dedos de los pies (por lo menos 
1,2 cm. entre el dedo mas largo 
y la punta del zapato) y un buen 
ajuste en el talón. 


™ Una suela que se adhiera 
a la superficie sobre la cual 
usted camina da seguridad, 
especialmente si la superficie 
esta encerada o mojada. Una 
goma o material sintético 
con un dibujo en relieve 
proporciona una superficie no 
resbalosa. Por lo general los 
zapatos con suela de cuero son 
demasiados resbalosos, pero 
un zapato puede darles mayor 
adherencia poniéndoles media 
suela de goma (o usted mismo 
puede hacerlo comprando 
un juego especial en las 
ferreterías). 


NW Los tacones más seguros 
son los tacos bajos (menos de 
5em) y anchos, pues esto da un 
buen contacto con el suelo. Los 
tacos terraplén son una buena 
opción si son menos de 5cm. 


NW Un zapato que cubre 
bien el empeine, tal como 
un zapato con cordones o 
escarpín de corte alto le dará 
buen soporte. En cambio los 
zapatos sin talón, las hawainas 
(sayonaras, romanitas) O 
zapatillas sin talón pueden 
hacer que los pies se sientan 
cansados y causar facilmente 
torceduras de los tobillos. Si el 
talón del zapato es firme, da un 
buen soporte al tobillo. 


a Una suela esponjosa 
flexible (como las de las 
zapatillas para correr) protege 


My feet hurt, they 
are red. Do you think 
that my shoes have 
something to do with 
it? 


Considering how hard they 
work, most of us don’t treat 
our feet very kindly. We ignore 
them, squeeze them into 
badly-fitting shoes and never 
give them a second thought 
until they start to hurt. 


In an average lifetime, a 
pair of feet will walk around 
120,000 kms, soit’s no surprise 
that around 40 percent of us 


los pies de las superficies duras 
y desiguales y actuá como 
amortiguador. Busque algo 
similar para los zapatos que 
use más. 


NW Los zapatos livianos, en 
un material suave que “respire”, 
como el cuero o material 
sintético con perforaciones que 
permiten la entrada del aire, 
son más cómodos. 


Es mejor elegir el zapato 
apropiado para la actividad 
que se está realizando. Los 
escarpines de taco bajo con 
suela no resbalosa son buenos 
para las ocasiones especiales; 
los zapatos con cordones son 
mejores cuando usted está 
muy activo, mientras que las 
zapatillas sin taco que cubren 
todo el empeine son buenas 
para las noches invernales 
friás. Es también importante 
mantener los zapatos en bunas 
condiciones pues las suelas 
que se han hecho demasiado 
delgadas, o las tapillas gastadas 
pueden ser peligrosas. 


Manténgase en pie con 
zapatos más Seguros y trate sus 
pies con cariño usando zapatos 
cómodos y le sostendran 
durante muchos años. 


Para mayor información 
sobre como prevenir las caídas, 
llámenos al 859/281-6086. 


will have some form of foot 
problems at some time in their 
life. Most of these problems 
could be avoided by wearing 
the right kind of shoes. 


My mother fell 
and broke her hip 
the doctor said that 
maybe the cause were 
the shoes that she 
was wearing. Do you 
believe that could be 
the cause? 


Badly fitting shoes are also a 
common cause of falls. Many 
people slip, trip or stumble 
because of a slippery sole or a 
heel that's too high. Wearing 
safe, supportive shoes is a good 
way of keeping feet healthy and 
of preventing falls. This is good 
advice for us all - but especially 
for older people. Falls can 
cause serious injury at any 
age, but the older you are, the 
harder it is to recover. A fall 
is the most common injury 
that results in people over the 
age of 60 being admitted to 
the hospital. Thirty percent 
of these admissions are for a 
fracture of the hip. 


Which tips can you 
give me for choosing 
shoes that are safer? 


Whatever your age, here are 
some tips on choosing safer 
shoes. 

= Shoes need to fit well, even 
if youre only wearing them 
around the house. Fifty percent 
of falls happen at home. 

Wearing poor fitting slippers 
or shoes can make you shuffle 
and upset your balance. You 
can tell if a shoe fits properly 
if there’s enough room for the 
toes (at least 1.2cm between the 
longest toe and the front of the 
shoe) andasnug grip at the heel. 


= Asole that grips the surface 
you walk on gives security - 
especially if the surface is shiny 
or wet. A rubber or synthetic 
material with a raised pattern 
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gives a non-slip surface. 
Leather soles are generally too 
slippery, but a shoe repairer 
can give them more grip by 
attaching a rubber half sole to 
them (or you can do it yourself 
by buying a special kit from 
hardware stores). 


= The safest heels are low 
(less than 5cm) and broad - 
this gives good contact with 
the ground. Wedge heels are 
a good option if they're less 
than 5cm. 


= A shoe that covers the foot 
well such as a lace up or high 
cut court shoe will give good 
support. But slip-on shoes, 
thongs and scuffs can make 
your feet tired and can easily 
cause you to turn your ankle. 
If the back of the shoe is firm 
it will give your ankle good 
support. 


= A cushioned, flexible 
shoe (as in running shoes) 
protects your feet from hard 
and uneven surfaces and acts 
as a shock absorber. Look for 
something similar for the 
shoes you wear most. 


7 Lightweight shoes 
made of a soft material that 
“breathes”, such as leather 
or a synthetic material with 
holes in it to allow the air in 
will be more comfortable. 


It’s best to choose the right 
shoe to suit the activity you're 
doing. Low heeled court 
shoes with a non-slip sole are 
good for special occasions, 
lace ups are best for when 
you're very active, while flat 
slippers that cover the whole 
of your feet are good for 
cold winter nights. It's also 
important to keep your shoes 
in good repair - soles that 
are rubbed thin, or a worn 
down heel, can be dangerous. 


Stay on your feet with safer 
shoes and pamper your feet 
with comfortable shoes and 
they'll support you for years. 


For more information about 
fall prevention, contact us at 
859/281-6086 
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Conozca los Equipos de la Liga Latina de 
Fútbol 


Get to Know the Teams of the Latino Soccer League 


TS aI Trabajos industriales de ensamblaje, 
m1, jee =| rancho y costura disponibles 
dejes inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


maa || Llame al (859) 254-2512 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA AL 
SOLAMENTE $395 AL MES O 


1805 Oxford Circle 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! : 
Con TV en Espanol Via Satelite Disponible 800-50 A -60 72 
*Recámaras grandes para más información. 


_*Estacionamiento dentro de las instalaciones Georgetown, Paris y Lexington. 
*Lavandería : 


Para oo lana a: : 1510 Newton Pike, Ste. G 


Danny@(859) 221-3622 Lexington, KY. 
Joy@(859) 255-6706 


: $100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
( DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPON 
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Latinos Triunfan en el 
Abierto Francés de Tenis 


Roland Garros 


Paris - Con un extraordinario 
desenvolvimiento de un 
jugador relativamente 
desconocido, Gatón Gaudio de 
la Argentina regresó después 
de estar bajo dos juegos y a dos 
puntos de perder para borrar 
un esfuerzo heroico de su 
compatriota Guillermo Coria 
0-6 3-6 6-4 6-1 8-6 y ganar su 
primer título del “Grand Slam” 
de tenis profesional en el Rolan 
Garros en Paris. “Esto significa 
todo para mi”, dijo Gaudio, 
que se convirtió en el primer 
argentino desde Guillermo 
Vilas en 1977. Desde niño 
siempre soñé con venir aquí y 
ganar este torneo”, dijo. 


Paola y ‘Vivi’ 
retoman su reinado 
en París 


La mejor pareja femenina de 
dobles del mundo, integrada 
por la argentina Paola Suárez 
y la española Virginia Ruano 
(n° 1), demostró su condición 
categóricamente en la final de 
Roland Garros 2004, al alzarse 
con su tercer título en París 
(tras los de 2001 y 2002) en 1 


hora y 2 minutos de juego 6-0 
6-3. El dúo hispanohablante no 
dio ninguna opción a las rusas 
Elena Likhotseva y Svetlana 
Kuznetsova (n% 2), a las que 


La Iglesia del Señor 


Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 


Le gustaría Aprender 


Ingles - 


Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 
y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Jn. 3.16 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Cena de 6.00 a 6.45pm 
Clase de 6.45 - 8.00pm 
Atención y cuidado 


de los niños de 6.45 - 8.pm 


Le esperamos 
Familia y Amigos 


Dios les bendiga 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


a q 


Second Street 


SS 
New Circle Rd. 4 


e 


Latinos Win in the French 
Open Roland Garros 


ya habían derrotado también 
en las dos últimas finales de 
Grand Slam. 


Lun- 


Be 


Broadway 
Christian y 


Church 
Free Parking 


La Iglesia del 
¡Señor Jesucristo 


Opera 
House 


Free 
Parking 


West Short Street 


West Short Street 


=> 


Children's Museum 


orth Broadway Street 


Triangle Center 


Victorian Square 


East Main| 


Horas de Oficina: 
Vie: 
on am-5:00 pm 


Sab: 
-10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 

Apartamentos Cambridge. GE 

Estamos bajo nueva gerencia y estamos remodelando todos 
los departamentos para servirles mejor. — É 


Paris - With an extraordinary 
performance from a relatively 
unknown player, Argentina's 
Gaston Gaudio came back from 


_ Apartamento de 1 recámara $275.%. 
Apartementos de 2 recámaras $ 
Townhouse $425. > | 


as ofertas diarias ahora mismo! : 
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two sets and two match points 
down to put down a heroic 
effort from his countryman 
Guillermo Coria 0-6 3-6 6-4 
6-1 8-6 and win his first Grand 
Slam title at Roland Garros. 
“This means everything to 
me,” said Gaudio, who became 
the first Argentine since 
Guillermo Vilas in 1977 to win 
the title. “Since I was a kid I 
was dreaming to be here and 
win the tournament...” 


Paola and “Vivi” Win 
Again in France 


Spain’s Virginia Ruano- 
Pascual and Argentina’s Paola 
Suarez picked up their third 
French women's doubles title 
Sunday after losing out in 
the final last year. The No1 
seeds never looked in danger 
on Suzanne Lenglen Court, 
running out easy winners 
6-0 6-3 over Russian second 
seeds Elena Likhovtseva and 
Svetlana Kuznetsvova. 


859-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. [MES 


395.00 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
- tiendas y restaurantes. | 
jAprovechen de nuestr 


Llama (859) 246-1451 
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Esto es lo que Ud. puede hacer para prepararse contra 


tal emergencia: 


¿Está preparado para un 


tornado? 


Prepare un Plan 
familiar contra 
tornados. 


E Identifique un lugar donde 
los miembros de su familia 
puedan reunirse si un tornado 
se dirige hacia su hogar. Puede 
ser el sótano, pero si no hay 
un sótano, el vestíbulo o un 
corredor central, la sala de 
baño o un clóset en la planta 
más baja. Mantenga el lugar 


despejado. 
MSi Ud. está en un 
rascacielos, puede que no 


tenga tiempo para dirigirse 
a la planta más baja. Elija 
un vestíbulo o corredor en el 
centro del edificio. 


Reúna un botiquín 
de suministros 
para desastres que 
contenga: 


EBotiquín de primeros 
auxilios y medicamentos 
esenciales. 

MWComida enlatada y un 
abrelatas. 

E Por lo menos tres galones 
de agua por persona. 

MRopa de protección, ropa 
de cama o sacos de dormir. 

ERadio a pilas, linterna y 
pilas de repuesto. 

ME Artículos especiales para 
bebés, ancianos, o familiares 
discapacitados. 

MW Instrucciones por escrito 
sobre cómo desconectar la 
electricidad, el gas y el agua 
si las autoridades le aconsejan 
hacerlo. (Recuerde, necesitará 
que un especialista conecte 
de nuevo el servicio de gas 
natural.) 


MRealice periódicamente 
ejercicios para casos de 
tornados, para que todos 


sepan qué hacer cuando azote 
un tornado. 


Manténgase 
informado de los 
avisos de tornados. 


MEscuche la emisoras 
locales de radio y televisión 
para recibir informacion 
actualizada sobre la tormenta. 

MSepa qué significa una 
ADVERTENCIA y un AVISO 
de tornado: 

¢ Una ADVERTENCIA 
de tornado significa que es 
posible que un tornado afecte 
su area. 


+ Un AVISO de tornado 
significa que se ha observado 
un tornado y que puede estar 
dirigiéndose hacia su área. 
Diríjase inmediatamente a un 
lugar seguro. 

WLas ADVERTENCIAS y 
los AVISOS de tornados los 
emiten el condado y el servicio 
meteorologico. 


Si emiten una 
ADVERTENCIA de 
tornado... 


MEscuche las emisoras 
locales de radio y televisión 
para recibir información 
actualizada. 

WPreste atención a los 
cambios de clima. La basura o 
los desperdicios llevados por el 
viento o el ruido de un tornado 
que se acerca, puede servir de 
alerta. Muchas 

personas dicen que el sonido 
es 

semejante al de un tren de 
carga. 


Si emiten un AVISO 
de tornado... 


NW Si Ud. está dentro de su 
casa, vaya al lugar seguro que 
identificó para protegerse delos 
vidrios y otros objetos llevados 
por el viento. El tornado puede 
estar acercándose a su área. 

E Si Ud. está en el exterior, 
diríjase rápidamente al sótano 
de algún edificio sólido de 
la cercanía o tiéndase en el 
suelo en alguna zanja o en un 
terreno bajo. 

E Si Ud. está en un automóvil 
o en una casa rodante, salga 
inmediatamente y diríjase a 
un lugar seguro (como en el 
punto anterior). 


Después de que pase 
el tornado... 


MCuidese de los cables 
eléctricos caídos y quédese 
fuera de la zona damnificada. 

MEscuche la radio para 
recibir información e 
instrucciones. 

MWUse una linterna para 
inspeccionar los daños de su 
hogar. 

E No use velas bajo ninguna 
circunstancia. 


Olvídese de la idea de que 
“los remolinos” sólo ocurren 
en el Oeste Medio. Se han 
reportado tornados en todos 


Y 
a) 


Prepare a Home 
Tornado Plan 


ME Pick a place where family 
members can gather if a 
tornado is headed your way. It 
could be your basement or, if 
there is no basement, a center 
hallway, bathroom, or closet 
on the lowest floor. Keep this 
place uncluttered. 


los estados. 

Y aunque generalmente 
ocurren durante la primavera 
o el verano, pueden azotar en 
cualquier época del año. 

Con vientos soplando a 200 
o más millas por hora, un 
tornado puede destrozar casi 
todo lo que encuentre en su 
camino. 

Generalmente se dan señales 


y avisos  metereológicos 
que le alertarán a tomar 
precauciones. 


Luego reúnanse para discutir 
y concluir su Plan familiar 
contra desastres. 


Y recuerde... 


si ocurre un tornado, un 
terremoto, una inundación, 
u otra emergencia en su 
comunidad, Ud. puede contar 
con que el Capítulo de la 
Cruz Roja Americana de su 
localidad estará allí presente 
para ayudar a usted y a su 
familia. La 

Cruz Roja no es una agencia 
gubernamental y depende de 
sus donaciones de tiempo, 
dinero, y sangre. 

Para más información, 
póngase en contacto con el 
Capítulo de la Cruz Roja de 
su localidad, la oficina del 
Servicio 

Nacional de Meteorología, o 
la Agencia de Administración 
de Emergencias. También 
puede visitar los siguientes 
sitios de 

la Red de Internet: 

Cruz Roja Americana 
(American Red Cross): 
www.redcross.org 

Servicio Nacional de 
Meteorologia (National 
Weather Service): 
WWW.lWS.noaa.gov 

Agencia Federal 
la Administración de 
Emergencias (Federal 
Emergency Management 
Agency): www.fema.gov 


E Tf you are in a high-rise 
building, you may not have 
enough time to go to the lowest 
floor. Pick a place in a hallway 
in the center of the building. 


Assemble a Disaster 
Supplies Kit 


containing: 
E First aid kit and essential 
medications. 

MCanned food and can 


opener. 
MAt least three gallons of 
water per person. 
E Protective clothing, 


bedding, or sleeping bags. 

E Battery-powered radio, 
flashlight, and extra batteries. 

E Special items for infant, 
elderly, or disabled family 
members. 

NE Written instructions on 
how to turn off electricity, gas, 
and water if authorities advise 
you to do so. (Remember, you'll 
need a professional to turn 
natural gas service back on.) 

E Conduct periodic tornado 
drills so everyone remembers 
what to do when a tornado is 
approaching. 


Stay tuned for storm 
warnings 


EWListen to your local radio 
and TV stations for updated 
storm information. 

EKnow what a tornado 
WATCH and WARNING 
means: 

¢ A tornado WATCH means 
a tornado is possible in your 
area. 

+ A tornado WARNING 
means a tornado has been 
sighted and may be headed 
for your area. Go to safety 
immediately. 

"Tornado WATCHES and 
WARNINGS are issued by 
county or meteorological 
service. 


When a tornado 
WATCH is issued ... 


WListen to local radio and TV 
stations for further updates. 

WBe alert to changing 
weather conditions. Blowing 
debris or the sound of an 
approaching tornado may alert 
you. Many people say it sounds 
like a freight train. 


When a tornado 
WARNING is issued. . 


If you are inside, go to the 
safe place you picked to protect 


Here's what you can do to prepare for such an emergency 
Are You Ready for a 
Tornado? 


yourself from glass and other 
flying objects. The tornado 
may be approaching your area. 

If you are outside, hurry 
to the basement of a nearby 
sturdy building or lie flat in a 
ditch or low-lying area. 

Bf you are in a car or mobile 
home, get out immediately and 
head for safety (as above). 


After the tornado 
passes... 


EWatch out for fallen power 
lines and stay out of the 
damaged area. 

WListen to the radio for 
information and instructions. 

"Use a flashlight to inspect 
your home for damage. 

Do not use candles at any 
time. 


Forget the notion that 
“twisters” only happen in the 
Midwest. Tornadoes have been 
reported in every state. And 
although they generally occur 
during spring and summer, 
they can happen any time of 
the year. 

With winds swirling at 
200 miles an hour or more, a 
tornado can destroy just about 
anything in its path. Generally, 
there are weather signs and 
warnings that will alert you to 
take precautions. 

Then get together todiscuss 
and finalize your Family 
Disaster Plan. 

Discuss with your family 
what you will do when a 
tornado WATCH or WARNING 


is issued. 
And remember ... when a 
tornado, earthquake, flood, 


hurricane, or other emergency 
happens in your community, 
you can count on your local 
American Red Cross chapter 
to be there to help you and 
your family. Your Red Cross is 
not a government agency and 
depends on contributions of 
your time, money, and blood. 

For more information, 
contact your local Red Cross 
chapter, National Weather 
Service office, or emergency 
management agency. You 
can also visit these Web 
sites: American Red Cross: 
www.redcross.org 

National Weather Service: 
WWW.NWS.NOaa.gov 

Federal 
Management 
www.fema.gov 


Emergency 
Agency: 
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Abogados de Inmigracion, 
Casos Criminales y de otros 


Temas 


JUDY JONES, 
ATTORNEY AT LAW 
859-396-7230 

Security Trust Building 
217 W Short Street 
Lexington, Ky 40507 
Judy Jones no_ habla 
espanol. Hay que llevar 
un(a) intérprete. Ella es 
abogada de inmigracion. 
LAW OFFICES ' OF 
AHMAD, 

859-259-2021 

200 W 2nd Street, Suite 
300A 
Lexington, 
40507 
Wal Ahmad no habla 
español pero su secretaria 
Raquel Newton habla 
Español. El es abogado 
de inmigración. 


SANTANA, 
BRATT, PSC 
859-254-5700 
201 W Short Street, Suite 
600 
Lexington, 
40507 
David Bratt 
Espanol. Hay que llevar 
un(a) intérprete. El es 
abogado de inmigracion. 


Kentucky 


FAY & 


Kentucky 


no habla 


MAXWELL 

STREET LEGAL CLINIC 
859-233-3840 

201 E Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 


40508 

Esta clinica legal tiene 
abogados  bilingúes y 
ayudan con servicios de 
inmigración. 


DUNCLIFFE 
OFFICE 
502-863-6263 
107 N Hamilton Street 
502-867-3336 cell phone 
Georgetown, Kentucky 
40324 

Esta oficina tiene una 
abogada  bilingúe de 
inmigración y de casos 
criminales, Amy Duncliffe. 
La oficina esta abierta 
los lunes, los martes, los 
jueves y los viernes entre 
las 9:00am-5:00pm y 
los miércoles entre las 9: 
00am-12:00 mediodía. 


LAW 


DAVID C BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 

(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, 
Suite 22-C 859-264- 
8864 (español pare hacer 
una cita) 


THE ROCK 

GROUP 

1412 North Broadway 
Suit 203 

(859)259-1000 


LAW 


Lexington KY 40555 
(859) 621-2106 English, (859) 
509-2742 en Espanol, 
lavozdeky@yahoo.com 


La Voz de Kentucky 


CHEVROLET. PONTIAC. 


BUICK Kodiak Trucks 


Se Habla Espanol 


Pregunte por: 


Abraham 


Burciaga 


Le Garantizamos Superar 
Cualquier Oferta!!!!!! 


2004 CHEVY SILVERADO 3500 EXT-CAB 4x4 


Duramax diesel. 
New $45,083 
Stk. #18177 


Arrived 


PRE-OWNED VALUES 


3 


Automatic, air & sunroof. Low miles! 

‘97 BUICK LeSABRE CUSTOM 
5,995 
8,995 


Local trade. Low miles! 

‘03 CHEVY CAVALIER LS $ 

Power windows/locks. Warranty! 

‘03 OLDSMOBILE ALERO 

Warranty! 9,395 
9,995 

BUICK REGAL L 
tester Weranyi $ 10,995 
‘99 BUICK PARK AVE ULTRA ÉS 10,995 
, 


‘00 PONTIAC GRAND PRIX GT 


Low miles! 


‘04 DODGE INTREPID SE $ 11.995 
, 

‘03 PONTIAC VIBE 

eo $ 11,995 
, 


Warranty! 


‘04 PONTIAC GRAND PRIX Gg 15.995 
3 


Warranty! 

‘02 BUICK RENDEZVOUS CXLg 15.995 
, 

‘04 CHEVY VENTURE 

ete feat $ 16,995 

Leather sunrot Low mies: 16,995 

‘03 15 PASSENGER VAN 

eae $ 16,995 

‘02 CHEVY SILVERADO LT 2-71 os 20.995 
, 

‘01 LINCOLN NAVIESTORG 22.995 
, 

‘03 */, TON CHEVY AYALENGHE @ 27.900 
, 


Leather & sunroof. Low miles! Warranty! 


‘03 CHEVY SUBURBAN LT 4x4 
DVD player. Only 6,000 miles! $ 33,995 


ud MANY MORE TO CHOOSE FROM! 


Se Habla Espanol 


VERSAILLES 
Minutes From 
Lexington 


176 Frankfort Street . Versailles e WWW, erieneschewalet com 


All prices include rebates to dealer. Plus tax, title, license, all government fees and dock fee. 
Due to ad deadlines some incentives may have changed and some vehicles may be sold. +For qualified buyers. 
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Las Clases de Inglés 


Important Phrases for Applying for 
a Job. 


| want to apply for this job. 

Here is my resume and application. 
The position | am applying for is... 

Do you have a description of this job? 


Frases importantes cuando aplica 
para un trabajo. 


Deseo aplicar para este trabajo. 
Aqui estan mi solicitud y mi curriculo. 
Estoy aplicando para... 

¿Tiene una descripción del trabajo? 


APARTMENT HOMES 
What salary will | receive? 


What kind of experience do | need? 


El Primer Mes de Renta Gratis 

y $60 de descuento 

en el precio regular 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(ES) 283-1613 
andas 


DUNA TRAN 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
LeóÓón.............. 269 Ni aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


| have a degree in... 


| like to take risks. 


| can work in a group. 


| have self-confidence. 


Católica 
Catholic 
St. Paul 
7:00pm Sunday 
501 W Short. 
Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista 


Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Sunday 


Trinity Hill 
6:00pm Sunday 


SALUD MENTAL 3600 Tates Creek Rd 
MENTAL HEALTH Puente de la Esperanza 
rite 


1109 versailles rd 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
¢ Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 
* Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


Cristo Reina 
1075 Ashgrove Pike 
6:00pm 


Asambleas 
de Dios 
Assembly of God 


La Puerta Del Cielo 
Call 254-3719 


Bautista 
Baptist 


What type of benefits do you offer? 


| can speak other languages. 


| have a passion for challenges. 


| have the desire to succeed. 
| have a wide knowledge of... 


¿Qué tipos de beneficios ofrece? 


¿Qué sueldo recibiré? 


¿Qué experiencia necesito? 
Tengo dominio de otros idiomas. 


Tengo un título en... 


Tengo una pasión por los retos. 


Me gusta correr riesgos. 


Puedo trabajar en equipo. 


Tengo afán de superación. 
Tengo amplios conocimientos de... 


Tengo confianza en mí mismo. 


First Baptist Church 
548 W Short 
1030am Bilingual 


Cristiana 


Christian 
Southland Christian 
Church 
Sunday 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor 
Jesus Cristo 

Call 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 
Liberty Worship Center 
2pm Sunday 

1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia de Shelbyville 
High point Center (163 

Alpine Dr.) Servicios- 
Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Peña Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia 

122 East Broadway, 
Frankfort, KY. Servicios 
Domingo-3:00pm 

Pastor C. Peña Tel. (502) 
395-1826 


Servicios Religiosos en Español 
Church Services in Spanish 


Iglesia del Nazareno 


1) Georgetown “Nue- 
va Vida” de Georgetown 
726 Lemons Mill Road 
Georgetown, KY 40324 
Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o 
(502) 863-9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 PM 
- Escuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 
PM - Servicio de Adoracion 


2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 
264 Lafayette Parkway 
Lexington, KY 40515 
Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 
** Servicios ** 

Cada Domingo @ 11:00 
AM - Servicio de Adoracion 
Cada Lunes @ 6:00 PM 
- Clases de Ingles (gratis) 


3) Frankfort Frankfort 
First Church of the Naza- 
rene Myrtle Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Miercoles @ 7:00 
PM 
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ESPIRITUALIDAD CON PAULO COELHO 


SÍ 


SPIRITUALITY BY PAULO COELHO 


Historias de la Madre 
Naturaleza 


El león y los gatos 


Un león encontró a un 
grupo de gatos conversando. 
“Voy a devorarlos”, pensó. 

Pero comenzó a sentir 
una extraña calma. Y decidió 
sentarse con ellos para 
escuchar lo que decían. 

-¡Mi buen Dios - dijo 
uno de los gatos, sin notar la 
presencia del león. - ¡Hemos 
rezado toda la tarde, pidiendo 
que lloviesen ratones del cielo! 

-¡Y hasta ahora no ha 
pasado nada! - dijo otro.- ¿Será 
que Dios no existe? 

El cielo permaneció mudo. 
Y los gatos perdieron la fe. 

El león se levantó y siguió 
su camino, pensando “Hay 
que ver como son las cosas: yo 
iba a matar a esos animales, 
pero Dios me lo impidió. Aun 
así, ellos dejaron de creer en 
las gracias divinas: estaban 
tan preocupados con lo que 
les faltaba que ni se dieron 
cuenta de la protección que 
recibieron.” 


En silencio 


El árbol estaba tan lleno 
de manzanas que sus ramas no 
conseguían balancearse con el 
viento. 

-¿Por qué no haces 
ruido? Al fin de cuentas, todos 
tenemos alguna vanidad y 
necesitamos llamar la atención 
de los otros - comentó el 
bambú. 

- No lo necesito. Mis frutos 
son mi mejor propaganda - 
respondió el 

árbol. 


La margarita y el 
egoísmo 


“Soy una margarita en un 
campo de margaritas” pensaba 
la flor. “En medio de las otras, 
es imposible notar mi belleza”. 

Un ángel escuchó su 
pensamiento y comentó: 

- ¡Pero si eres tan bonita! 

- ¡Quiero ser única! 

Para no oir mas 
reclamaciones, el ángel la 
transportó hasta una plaza de 
una ciudad. 

Días después el alcalde 
pasó por allí con un jardinero, 
para reformar el lugar. 

- Aquí no hay nada 
interesante. Revuelvan la 
tierra y planten geranios. 

- ¡Un momento! - gritó la 
margarita - iSi hacéis eso me 
mataréis! 

- Si existieran otras como 
tú, podríamos hacer una 
bonita decoración - respondió 
el alcalde. Pero es imposible 
encontrar margaritas por los 
alrededores y tú sola no haces 
un jardín. 

Y seguidamente arrancó 
la flor. 


Olvidando la magia 


Una gaviota volaba sobre 
la playa cuando vio a un gato, 
e inmediatamente se enamoró 
de él. Descendió del cielo y le 
preguntó: 

- ¿Dónde están tus alas? 

Cada animal habla sólo 
un idioma, así que el gato no 
entendió lo que ella le decía; 
pero notó que el ser que 
estaba frente a él tenía dos 
cosas extrañas saliendo de su 
cuerpo. “Debe de sufrir alguna 
enfermedad”, pensó el gato. 

La gaviota percibió que 
su nuevo amado la miraba 
fijamente: 

- ¡Pobrecito! Seguramente 
fue atacado por monstruos que 
lo dejaron sordo y le robaron 
sus alas. 

Compadecida, lo cogió 
con su pico y lo llevó a pasear 
por las alturas. “Así por lo 
menos estamos un rato juntos” 
pensó mientras volaban. Pero 
como no consiguió - por más 
que lo intentase - demostrarle 
su amor, finalmente lo depositó 
en el suelo y partió en busca de 
alguien que la comprendiera 
mejor. 

El gato permaneció 
profundamente infeliz durante 
algunos meses: había conocido 
las alturas, visto un mundo 
vasto y bello, encontrado 
una compañera, y todo había 
terminado. Pero con el paso del 
tiempo volvió a acostumbrarse 
a como era antes, concluyó que 


ENGLISH N 


Tales of Mother 
Nature 


The lion and the cats 


A lion came across a 
group of cats having a chat. 
“Tm going to devour them,” he 
thought. 

But then an odd feeling of 
calm came over him. And he 
decided to sit down with them 
and pay attention to what they 
were Saying. 

- Good God! - said one 
of the cats, without noticing 
the lion’s presence. - We have 
prayed all afternoon! We 
asked for the skies to rain mice 
on us! 

- And so far nothing has 
happened! - said another. 
- I wonder if the Lord really 


no habia nacido para ir tan 
lejos en sus sueños y nunca 
más deseó que le pasara 
algo bueno en su vida, pues 
el perderlo después le hacía 
sufrir mucho. 


Los puercoespines y 
la solidaridad 


El lector Álvaro 
Conegundes cuenta que 
durante la era glacial muchos 
animales morían a causa 
del frío. Los puercoespines, 
percibiendo la situación, 
decidieron juntarse en grupo 
para ayudarse y protegerse 
mutuamente. 

Pero las espinas de cada 
uno herían a los compañeros 
más próximos y por esto 
tuvieron que volver a separarse 
unos de otros. 

Volvieron a morir 
congelados. Y tuvieron 

ue hacer una elección: o 
copies de la faz de la 
Tierra o aceptaban las espinas 
de sus semejantes. 

Sabiamente, decidieron 
volver a juntarse. Aprendieron 
a convivir con las pequeñas 
heridas que una relación muy 
próxima podía causar, ya que 
lo más importante era el calor 
del otro. 

Y terminaron 
sobreviviendo. 


exists. 

The skies remained mute. 
And the cats lost their faith. 

The lion rose and went 
on his way, thinking: “funny 
how things are. I was goin 
to kill those animals, but Go 
stopped me. And even so, they 
stopped believing in divine 
grace. They were so worried 
about what was missing that 
they did not even notice the 
protection they were given.” 


In silence 


The tree was so laden 
with apples that its branches 
could not sway with the wind. 

- Why don't you make 
some noise? After all, we all 
have some vanity and we need 
to call the attention of others - 
commented the bamboo. 

- I don't need to. My fruit 
is my best publicity - answered 
the tree. 


The daisy and 
selfishness 


“I am a daisy in a field of 
daisies,” thought the flower. 
“Amidst others, itis impossible 
to notice my beauty.” 

An angel heard what she 
was thinking and commented: 

- But you are so pretty! 

- I want to be the only 
one! 

In order not to hear any 
complaints, the angel carried 
her off to a city square. 

Some days later, the mayor 
went there with a gardener 
to make some changes to the 
square. 

- There is nothing of 
interest here. Dig up the earth 
and plant geraniums. 

- Hold on a minute! - cried 
out the daisy. - You'll kill me if 
you do that! 

- Ifthere were some others 
like you, we could make some 
nice decoration - answered 
the mayor. - But there are no 
daisies to be found around 
here, and you on your own do 
not make a garden. 

Then he tore the flower 
from the ground. 


Forgetting the magic 


A seagull was flying over 
a beach when it spotted a cat 
and immediately fell in love. 
She descended from the sky 
and asked: 

- Where are your wings? 

Each animal speaks only 
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one language, and the cat 
did not understand what was 
said. But he did notice that the 
animal standing there had two 
strange things coming out of 
its body. “It must be some sort 
of disease,” thought the cat. 

The seagull saw that her 
new love was staring at her: 

- Poor thing! He has been 
attacked by monsters, they've 
left him deaf and taken his 
wings. 

Filled with pity, she took 
the cat in her beak and carried 
him off high in the air. “At 
least we can spend some time 
together,” she thought as they 
flew along. And the cat fell in 
love with that magical creature 
who allowed him to fly beyond 
his dreams. 

But since all her efforts 
to show her love were in vain, 
the seagull took him back 
to the ground and left in 
search of someone who would 
understand her better. 

For a few months the cat 
was deeply sad: he had flown 
high in itis sky, seen a vast and 
beautiful world from above, 
and found a companion. But 
as time went by, he grew used 
to what he had been before, 
concluded that he had not been 
born to go so far in his dreams, 
and never more wished for 
something good to happen in 
his life, because that caused 
him so much suffering. 


The porcupines and 
solidarity 


Reader Alvaro 
Conegundes tells that durin: 
the ice age many animals die 
because of the cold. Seeing 
this situation, the porcupines 
decided to group together, 
so they wrapped up well and 
protected one another. 

But they hurt one another 
with their needles, and so then 
they decided to stay apart from 
one another. 

They started to freeze 
to death again. So they had 
to make a choice: either they 
vanished from the face of the 
earth or they accepted their 
neighbor's spines. 

They wisely decided to 
stay together again. The 
learned to live with the small 
wounds that a very close 
relationship could cause, 
because the most important 
thing was the warmth given by 
the other. 

And in the end they 
survived. 


La Voz de Kentucky 


10 Jun - 1 Jul 2004 


26 


Academia de Policia para 


if 


- Citizens’ Police Academy 


Ciudadanos Gradúa Latinos Graduates Latinos i... 


Jose Antonio de la Fuente, Alvaro Polanco, Sergio Hernandez, Nancy Hernandez, Yolanda Pinilla, Stephanie 
Hernandez, Rosa Martin, Dianet Plucinski, Maria de la Fuente , Marta Roller con Oficial Lyn Borders. 
Durante su graduación de la Academia de Policia para Cuidadanos. 

During their graduation from the Citizens’ Police Academy. 


La Voz 
Léxington, Kentucky, 26 
de Mayo - Nueve latinos se 


graduaron el 26 de mayo de 
la Academia de Policía para 
Ciudadanos en el edificio del 
gobierno local en el centro 
de Léxington. La graduación 
marcó la clase número veinte 
de Academia de Policía para 
Ciudadanos y la primera 
graduación en incorporar 
latinos y aspectos relacionados 
con los latinos. 


La oficial Debbie Wagner, 
coordinadora del programa, 
describió el evento como un 
esfuerzo a nivel nacional 
dentro de los diferentes grupos 
para integrar a la comunidad 
hispana/latina. “Es una 
colaboración que beneficia 
a los oficiales de policía y a 
la comunidad, ambas partes 
están creciendo con las 
necesidades de la comunidad”, 
dice Wagner acerca del 
programa. 


Todos los graduados se 
mostraron muy emocionados 
acerca de su experiencia en 
la clase y el conocimiento 
obtenido acerca del trabajo de 
la fuerza policial de Léxington. 


La Academia de Policía 
para Ciudadanos es una clase 
de 12 semanas diseñada para 
brindar a los ciudadanos 


Fotos por La Voz 


Nueve latinos graduan en el 20vo clase de la Academia de Policia para 
Cuidadanos. 
Nine Latinos graduate in the 20* class of the Citizens' Police Academy. 


un conocimiento más de 
profundo del Departamento 
de Policía. Al brindar esta 
información a los ciudadanos 
acerca del trabajo que realiza 
la policía, la Academia espera 
reducir el miedo y la sospecha 
de la policía por parete de la 


Los graduados y 
organizadores desean 


Fotos por La Voz 


los 
ver 
más latinos participando en 
la clase con la esperanza que 
el programa educativo genere 
más confianza entre la policía 
y miembros de la comunidad. 
La sesión de verano de la 


Lexington, Kentucky, May 
26, 2004-On May 26, nine 
Latinos graduated from the 
Citizen’s Police Academy at 
the government _ building 
in downtown Lexington. 
The graduation marked the 
twentieth class of the Citizens' 
Policy Academy and the first 
class in Lexington history 
to incorporate Latinos and 
Latino issues. 


Officer Debbie Wagner, 
the nee ram _ coordinator, 
described a nation-wide push 
within citizen police academy 
groups to integrate the 
Hispanic/Latino community. 
“It is a partnership that 
enhances the police officers 
and the community, and both 
grow with the needs of the 
community,” Wagner says of 
the program. 


All of the graduates were 
enthusiastic about their 
experience in the class and 
the ne they gained into 


the workings of Lexington’s 
police force. 
The Citizen’s Police 


Af 


Precies - 


La Union, Mi Puebio® 


Academy is a 12-week class 
designed to give citizens an 
up-close look at their police 
department. By informing 
the citizenship about the 
work of the police, the 
academy hopes to reduce fear 
and suspicion of police on the 
part of the community. 


The Latino graduates were 
iven special recognition at 
the graduation, along with 
Officer Lyn Borders who 
recruited many of the Latinos 
present. 


Organizers and graduates 
alike hope to see more 
Latinos participate in the 
class with the hope that 
education will engender more 
trust between police and 
community members. The 
summer academy session 
began June 8, and the fall 
course will begin August 26. 
Applications to enroll can be 
picked up at the downtown 
police station at 150 East 
Main Street. 


¡Ma Eugenia)Mancillas 


s Lad ay - , 
Tiendas donde n cule ’ 
Aguascalientes, Eléctramex, El Ranchito, 
El Rincon Latino, La Cabana, La Costenita, 
La Chiquita, La Tapatía, La Tropicana, i 


Se Permiten 2 Maletas de 7OLBS. y 1 de 40LBS. 


comunidad. Academia empezó el 8 de junio 
y la sesión del otoño empezará  MAJEMEENCAO SEN su 
Los latinos graduados  el26 de agosto. Mexicanos Vuelan con ID Mexicano 
recibieron un reconocimiento Las aplicaciones para 
especial junto con la oficial Lyn matricularse pueden ser 


Borders quien reclutó muchos 
de los latinos presentes en el 


programa. Léxington. 


recogidas en la estación de la 
policía en 150 main street en 


(614) 891-0900 6 
1-888-865-2780 Gratis 


Fax: (614) 891-2038 
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L 


NORTHERN ELEMENTARY SCHOOL 


Aquí estamos otra vez, con más de los cuestionamientos 
que tienen nuestros niños. Leámoslos y tratemos de ver mas allá de sus 
palabras. 


¿POR QUÉ LA GENTE NO ME ESCUCHA? 


WHY DOES PEOPLE DO NOT LISTEN TO ME? 2Grade 
¿POR QUÉ NUESTROS PAPAS NOS PEGAN? 

WHY DO OUR PARENTS SPANK US? 4th Grade 
¿POR QUÉ MIS PADRES NO CREEN LO QUE LES DIGO? 

WHY DO MY PARENTS DO NOT BILIEVE WHAT I SAY? 5th Grade 
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¿LOS NINOS SE PREGUNTAN? 
CHILDREN QUESTIONS 


La Voz de Kentucky 


¿POR QUÉ HAY HAMBRE EN EL MUNDO? 


WHY THERE ARE PEOPLE HUNGRY IS THIS WORLD? 4thGrade 
éPOR QUE TENEMOS HUESOS? 

WHY DO WE HAVE BONES? 3th Grade 
éPOR QUE LAS PERSONAS PELEAN CUANDO SE DISGUSTAN? 

WHY DO PEOPLE FIGTH WHEN THEY GET MAD? 3th Grade 
éPOR QUE LA MITOLOGIA ES TAN DIFICIL DE ENTENDER? 

WHY MYTHOLOGY IS SO DIFICULT TO UNDERTAND ? 4 Grade 
éPOR QUE LAS PERSONAS SE AMAN? 

WHY DO PEOPLE LOVE EACH OTHER? 3th Grade 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Tu seguridad se basa en el análisis que tú 
haces de todas las decisiones que tomas en tu 
vida. No das un paso en falso y te aseguras de 
estar en lo correcto antes de actuar. Pues hoy, 
tendrás que ser 

todavía más ágil al decidir. 


Sm (21 ABR-21 MAY) TAURO 


TAURO: Hoy puedes demostrar tu dinamismo y la 
seguridad que impresionan a tus compañeros 

de trabajo. En las mujeres de este signo puede 
significar un exceso de dominio sobre sus parejas. 
Si te es posible, no hagas caso de chismes que te 
involucran. 


Sa” MAY-21 JUN) 


GEMINIS: Quizá permanecer en tu casa 
organizando cosas que has dejado pendientes 
desde hace tiempo, no sea mala idea. No es 

día idóneo para hacer compras de accesorios o 
mercancías que impliquen gastos exagerados. Tu 
mejor hora, por la tarde. 


ARIES 


GÉMINIS 


22 JUN-22JUL) 


« 


CÁNCER 


CANCER: Tu honestidad puede ponerse hoy de 
manifiesto. Una persona te quiere hacer daño 
culpándote de la desaparición de dinero o de 
un objeto valioso. Mantén la calma, no el enojo, 
pues las cosas caerán por su propio peso en su 
momento. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


LEO: Tienes un alto sentido de la amistad. Tu 
círculo social tiende a ampliarse. Hoy disfrutarás de 
una reunión o convivencia donde verás amistades 
que se habían alejado. Sé sincero, pero no incurras 
en la grosería. Usa ropas sueltas y cómodas. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: A veces te dejas llevar por los sentimientos 
de forma prematura y te embarcas en aventuras 
que no siempre te trae satisfacción y felicidad. 
Aparta a las personas que sólo te fastidian, pues 
no tienes ningún compromiso real con ellas. 


ay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: Algún remedio casero podría ser bueno 
para algún pequeño malestar. Lo que no debes 
hacer jamás es administrarte antibióticos sin 
prescripción médica. Pero asiste al cine, al teatro o 
a algún buen espectáculo. Eso te reconfortara. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


ESCORPION: Para ti es tan importante la libre 
expresión como para los demás. Cada vez hay 
menos personas que aceptan someterse. Tú 

no debes ser una de ellas. Respeta las ideas 
religiosas y políticas de otros. Y que te respeten a 
ti también. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


SAGITARIO: Sólo en la ciencia ficción se puede 
regresar al pasado para corregir errores cometidos 
antaño. Ahora dedicate a actuar como debe de ser 
y no te sigas lamentando inútilmente. Ya aprendiste 
la lección. Pasarás buenos momentos familiares. 


e 2 (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORNIO: Día que no estará dominado por 
las pasiones que generalmente te mueven. Es 
buen momento para considerar la posibilidad de 
un viaje. Diviértete con tus amistades y si te es 
posible, sal de casa y ve a una fiesta. Comparte tu 
humanidad. 


VIRGO 


LIBRA 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


HOROSCOPE 


RP (21 MAR-20 ABR) 


ARIES: Your security lies in the analysis that you 
make of the decisions you take in life. You don't 
make mistakes and you always assure yourself 
that your doing the right thing. As for today, you 
will have to be even more agile in your decisions. 


Se (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS: Today you can demonstrate the 
dynamism and confidence that impress your 
coworkers. For women of this sign this could 
signify dominance over your partners. If possible, 
don't pay attention to gossip that involves you. 


Sa” MAY-21 JUN) 


GEMINI: Maybe staying home and organizing the 
things that you have let go for a while isn't such 

a bad idea. It's not an ideal day for shopping for 
accessories or needs that could be expensive. 
Your best time is in the afternoon. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
«> 


CANCER: Your honesty could manifest itself 
today. A person wants to hurt you by blaming 
you for the disappearance of money or a valuable 
object. Stay calm, don't get angry, things will be 
set straight in their own time. 


(35) (23JUL-23 AGO) 


LEO: You have a high sense of friendship. Your 
social circle tends to grow. Today you will enjoy 
a meeting or a gathering where you will see old 
friends. Be sincere, but don't be disrespectful. 
Wear loose and comfortable clothing. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO: Sometimes you get carried away 

by premature emotions and you get involved 

in adventures that don't always bring your 
satisfaction and happiness. Separate yourself 
from people who only drain you, because you do 
not have a real commitment to them. 


ay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA: A home remedy could be good for a 
small ailment. What you should never do is take 
antibiotics without a prescription. But do go to 
the movies, the theater or a good show. That will 
comfort you. 


ES (24 OCT-22NOV) 


SCORPIO: Freedom of expression is as important 
to you as it is to others. Every day there are less 
people willing to quiet themselves. You should not 
be one of them. Respect the religious and political 
ideas of others. And they should respect you too. 


SS (23 NOV-22 DIC) 


SAGGITARIUS: Only in science fiction can you 
return to the past to correct mistakes. So dedicate 
yourself to acting like you should and stop your 
useless lamenting. You have learned your lesson. 
You will have good family moments. 


e 2 (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN: Today is a day that will not be 
dominated by the passions that generally move 
you. It's a good time to consider the possibility of 
a trip. Enjoy your friends, and if possible get out of 
the house and go to a party. Share your humanity. 


Mm 


Julio y Agosto en Léxington 


Taller de 
Fotografía 
para 
Adolescentes 
Latinos 


La Voz 


“Proveer a jóvenes de origen hispano de 
la comunidad de Léxington una opción 
sana para ocupar su mente y su tiempo, 
y brindarles herramientas con las que 
enfrentar los riesgos de abuso de droga 
y alcohol. El programa intenta enseñar 
nuevas técnicas que le permitan expresarse 
y explorar su potencialidad”, dice Salomón 
Vergara acerca del nuevo proyecto 
fotográfico gratuito que está por efectuarse 
en la ciudad de Léxington. 


El taller ofrecerá entrenar a 15 jóvenes 
entre los 12 y 15 años de edad de la 
comunidad hispana de Léxington en las 
técnicas fotográficas básicas y educarlos en 
el uso de ellas como un modo de expresión. 
Además el proyecto intenta establecer 
una exposición fotográfica que describa el 
mundo de la población inmigrante hispana 
en la comunidad de Lexington desde los ojos 
de los jóvenes. 


Salomón Vergará, fotógrafo profesional y 
de vasta experiencia internacional impartirá 
el taller que es el resultado del esfuerzo de 
la Alianza del Alcalde para la Prevención 
de Drogas, La Voz y diversas otras 
organizaciones. El taller es de 45 horas y se 
reunirá dos veces por semana en sesiones 
de 4 y 6 horas. Los estudiantes recibirán 
cámaras de 35 mm para el desarrollo de las 
técnicas fotográficas aprendidas. 


En la próxima edición, un horario 
detallado e información del programa le 
informará con más detalle los pormenores 
de esta gran oportunidad. Hasta el momento 
6 espacios han sido ocupados, si desea 
inscribirse llamar al (859) 621-2106. 


INTERNET PARA DESCUBRIR 


Recuerden que en el internet pueden encontrar cualquier tipo de información para facilitar 
sus labores en el trabajo, la escuela y en la vida diaria. Anímense a descubrir un océano de 


July and August in Lexington 
Photography 
Workshop 

for Latino 
Adolescents 


La Voz 
ENGLISH Y 


“Provide Hispanic youth in the 
Lexington community with a healthy 
option to occupy their minds and their 
time, and to offer them tools that they 
can use to find alternatives to drug and 
alcohol abuse. The program hopes to 
teach new techniques that allow them 
to express and explore their potential” 
said Salomon Vergara about the new free 
photography workshop that is about to 
start in Lexington. 


The workshop will offer to train 15 
Hispanic youth between 12 and 15 years 
old in basic photography techniques and 
educate them in the use of photography 
as a means of expression. The project will 
also establish a photography exhibit that 
will describe the Hispanic immigrant's 
world in Lexington through the eyes of 
the youth. 


Salomon Vergara, professional 
photographer with vast international 
experience will lead the workshop. The 
program is a result of the efforts of the 
Mayor's Alliance on Substance Abuse, 
La Voz and various other organizations. 
The workshop lasts for 45 hours and will 
meet two times a week in 4-6 sessions. 
The students will receive 35mm cameras 
to develop the techniques they learn. 


In the next edition, a detailed schedule 
and program information will further 
inform the youth of this program. At 
the time of publication 6 spots have been 
filled. To register call (859) 621-2106. 


información. Aquí van mis recomendados de esta edición: 


www.SoloNosotras.con 


Como su nombre lo dice, es una página y un buscador diseñado para mujeres, por lo 
tanto puede llegar a ser muy interesante para hombres. Esta muy bien diseñada y cuanta 


ACUARIO con información valiosa e interesante sobre, cultura, maternidad, hogar, sexualidad, moda, 


de (21 ENE-18 FEB) de (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO: “Una sonrisa vale más que mil 
palabras”. Por eso sé amable con las personas 
que te rodean. En el plano emocional no hay 
sentimientos que se compren como mercancía. Ten 
cuidado con cierto vicio que terminará haciéndote 


papilla. Componte. 


A (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS: Dice el dicho que "la curiosidad mató al 
gato”. Procura que no te pase lo mismo este dia. 
Tú puedes ser un gran amigo, pero también un 


implacable enemigo 


PISCIS 


AQUARIUS: “A smile is worth more than a 
thousand words.” For this reason, be friendly with 
the people around you. On an emotional level 
there are no feelings that you can buy. Be aware 
of a certain vice that will end up breaking you into 
pieces. Get yourself together. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Plsces: The saying goes, “Curiosity killed the 
cat.” Be careful that the same doesn't happen to 
you today. You can be a great friend, but also an 
relentless enemy. 


humor, etc. ***** 


www.deportes.blogs.com 
Esta es una pagina muy completa sobre el mundo de los deportes. Puedes acceder a diarios 
deportivos de diferentes paises. **** 


www.manualidadesybellasartes.com 

Esta es una pagina en espanol con muchas actividades que pueden ayudar a volar tu 
imaginacion y sobre todo tus capacidades. Tiene informacion e ideas sobre pintura, abalorios, 
jabones, madera, moldeado, pirograbado, punto de cruz, velas y mucho mas. **** 


La Voz de Kentucky 


10 Jun - 1 Jul 2004 a 
SoY)}},S,YJ)}J,JY}Y}$JH+VAXASHS————=|_ "1 ———————<—<—<—<Á<Á——————————_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—_____——— 
¥ 29 


NIÑOS por:MónicaDeNubbila Voz del Futuro 
LA COMPUTADORA: 


UNA AMIGA INIGUALABLE 


Amiguitos, estoy segura que la en movimiento al mismo tiempo), 

mayoría de ustedes han utilizado guardar la información que nos 

una computadora y han podido darse interesa, generarla e incluso 

cuenta que es una herramienta imprimirla. Todo esto se logra 

excepcional tanto para jugar, como mediante la combinación de 

para aprender y trabajar. softwares o programas, que son ; 

¿Se han preguntado como se los que dan al computador las a 

crearon?...bueno pues a partir de instrucciones para trabajar, y el A 

esta edición iniciamos una temporada hardware, conformado por los : 

especial de informacion sobre elementos materiales -componentes : : : ; : 
la computadora y sus electrónicos, tarjetas, periféricos César Ivan Galvez César Iván Galvez 


y el equipo- que permiten Tengo 3 1/2 años de edad. Tam 3 1/2 years old. 


orígenes. Quédate con 
9 Q la instalación de los Quiero ser boxeador cuando I want to be a boxer when I 


nosotros y aprende 


crezca. TOW up. 

dle la cd estos programas. Mi héroe es el Jockey Pat Day. My iaa jockey Pat Day. 
Aunque la computadora .... . . . . . . .. 0. 0. 0. 0. €. €. . . . . .. 0. 

CEREBROS personal fue creada + WOCES DEANIMALES  - 
ELECTRONICOS en 1981, sus inicios * DESCUBRE COMO SE COMUNICAN LOS ANIMALES: * 
Las computadoras se remontan a varias . . 
u ordenadores, décadas atrás y sus ° ¿A QUE NO SABES COMO HABLA GATO? o 
aldo por miles ra ; co hag ape a ace o ¡¡EL GATO MAULLA!! o 
e pequeñisimos AAA más de cuatro mi . sats . 
ae ee años. Esto, porque el . a saan eae Y va eno sare o 
electrónicos, origen de la informática + A A A . 
no piensan como un ser humano, no es la electrónica sino + El león ruge y la vaca muge. . 
pero funcionan como un cerebro el perfeccionamiento de e El gallo canta y el pato parpa. . 
electrónico dotado de una gran los cálculos matemáticos, . El perro ladra y la gallina cacarea. . 
capacidad de trabajo, que les que con el tiempo permitió el . El caballo relincha y el burro rebuzna. . 
permite interpretar y analizar de desarrollo del sistema binario, el . El pájaro trina y el pollito pía. . 
manera muy rápida la información lenguaje en que se programan las . . 
que reciben. Estas máquinas casi no i a bag que está basado en la + . 
tienen límites. Podemos escribir, combinación de números ceros y unos e ADIVINA ADIVINADOR o 
dibujar, construir gráficos o (0 y 1). A . 
tablas de datos, retocar imágenes, es y las | hi | 3 los * 
calcular, jugar, escuchar música o ¡En la próxima edición mucho más AO ee ee eee 
disfrutar de material multimedia sobre la informatica! ¡Nos vemos! . “orralesse cría y e monte tiene cuevas. | 
(sonido, texto e imágenes fijas 0 .... . ee . . 0 eae i e... .... ...£. 
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We Have Workers 
e @ Tenemos Trabajo 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane 
Lexington, KY 40507 | ouisville,;KY40218 
Salon de Fiestas 
SO 
en Fadnisimo 
Para todo evento social, bodas, XV 


ad > = = 
FA Lexington Louisville 
(859) 225-6575 (859) 581-0058 
lar Ww Lesa 
años, bautizos, cumpleaños 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 
general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 
-Partida de Nacimiento 


-Certificado de Matrimonio (5 0 2) 9 6 2 3 3 8 4 3 


eee Louisville, KY 
es Marco Antonio Guzman 
Llame al: 859-245-9596 


Intores 
metas 


Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


“Iluminación y Anuncios Luminosos 
“Adaptaciones y Reparaciones 
Eléctricas 
*Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


aetna alo 
Toda clase E Sey. Comercial y Residencial 
Edgar o Armando, en Lexington 
y Sus alrededores 


Electrónica en General 


SOMOS PROFESIONALES Para todo tipo de Vehiculos, 


(859) 539. 865 4 Sistemas Eléctricos y Demás 
Pregunta por "Tony" Léxington, KY Precios Cómodos 
Reparación y servicio de equipos electrónicos, 704) 974-6238 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones ee A. Lainez 


de equipos de sonido para autos : 
Precios Razonables Shelbyville, KY 


AGENCIAS DE EMPLEO 


EMPLOYMENT SOLUTIONS: 
(859) 971-1306 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


GTS STAFFING: 

(859) 225-6575 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


VOLT SERVICES: 

(859) 245-2512 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


CROWN SERVICES: 

(859) 233-1846 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


READY STAFFING: 

(859) 294-5454 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


NESCO SERVICE COMPANY: 
(859) 266-1212 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


CBS COMPANIES: 

(859) 254-4011 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


ADECCO: 

(859) 223-3112 

De preferencia conocimiento básico del 
inglés 


Hermanos Rodríguez 


Mecánica en General 
Todo tipo de vehículos, precio 


accesibles. Llamar al 


859)- 238-028( 


Danville, Kentuck 


Dimas Mendez 


Pintura Interior 


y Exterior 
Residencial y Comercial 
recios bajos, Carpintería y Dry 


Necesita un 


omero 
Marriquinllefayudal 


(602) Sabe 


ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish ee lavamanos, cocinas y 
demas 


Precios Razonables 


Anunciarse en La 

Voz es muy facil, tan 
sólo tienes que llamar 
al (859) 621-2106 

en Inglés o al (859) 
509-2742 en español 
para que nos digas 

que es lo que quieres 
anunciar, durante cuanto 
tiempo y el tamaño de 
tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
nuestros precios son 
muy bajos y te garan- 
tizamos que tu anuncio 
será visto por más 
personas de las que te 
puedas imaginar, ya que 
nuestro periódico tiene 
un alcance regionál, 
recuerda que sale más 
caro no anunciarse, 
tenemos precios desde 
$5.00 Dlls, no esperes 
más y se parte de La 
Voz. 


= 
SN 
> 
O) 
pad. 
CD 
Y) 
CD 
CD 
> 
= 
O 
S 
N 


La Voz de Kentucky 


10 Jun - 1 Jul 2004 


Have a talent with 
flowers? Are you 
artistic? Now hiring 
for ALL (Design and 
delivery) positions at 
Angels Flowers and 


Gifts. Call 859-266-0712 
After 5:30 PM. Bilingual 
Please. 

¿Tienes talento con las 


flores? 
Estamos solicitando 
personal Bilingue para 


diseño y entrega de 
arreglos florales. 


Para más información 
llamar a: Angels Flowers 
and Gifts: (859) 266- 
0712 

SE NECESITA 
PERSONAL PARA 
HOTELES 

LEXINGTON Y 
LOUISILLE 

POR FAVOR 


COMUNICARSE 
GISEL 859 621 9649 
JOSEFINA 502 
6061 

O GRATIS AL 1877 254 
4697 


500 


Solicito Mecánico 
Bilingúe 

Mecánico bilingúe con 
5 años de experiencia 
en mecanica en general, 
tenemos mucho trabajo. 
Para más información 
llamar al tel:(859) 455- 
9661 


Sammy's Closet 
Children’s Resale Shop 
We buy and sell children’s 
clothing, toys, 
accessories- bedding, 
shoes (newborn to size 
1-15) girls and boys. 
We also have maternity 
clothing. 
565 East 
Road #3 
tel-859-294-8026 
Sammy's Closet 
Children's Resale Shop 
Compramos y vendemos 
ropa de niños, juguetes, 
accesorios- incluso ropa 
de cama, zapatos (infante 
a tamaño 1-15) niñas y 
niños. También tenemos 
ropa de maternidad. 

565 East New Circle 
Road #3 
tel-859-294-8026 


New Circle 


Rep-Retail Customer 
Support 
DESCRIPTION 

The market leader in 


wirelesscommunications, 
Verizon Wireless relies 
on the most talented 
workforce in the industry 
to keep our 37.5 million 
customers satisfied. 
Customer Support Reps 
are keeping us on the 
move. Isn't it time you 
achieved your goals with 
us in a position with high- 
earning potential? 
Drawing on your 1+ 
years’ customer service 
experience, positive 
attitude and first-class 
communication skills, 
you'll handle a wide 
range of activities, 
including taking customer 
phone calls, resolving 
bill and payment issues, 
and managing bill re- 
rating and rate plan 
change inquiries. When 
not on the telephone, 
you'll assist with store 
operations by processing 
sales orders and bill 
payments, activating new 
accounts, and handling 
cash, invoices as well as 
purchase requisitions. 
REQUIREMENTS 

You'll be one of the first 
people our customers 
come in contact with; we 
look for a professional, 
courteous attitude 
reflecting the Verizon 


Wireless commitment 
to quality service. Other 
qualifications include 
excellent communication 
and interpersonal 
skills. An associate’s or 
bachelor’s degree and 


computer proficiency 
is preferred. Bilingual 
candidates (Spanish/ 
English) are highly 
desirable. 

Contact: 

Keith Bolin 

Phone: 


614-560-2637 
The value begins with 


you. 
Own Your Career. 

We are an equal 
opportunity employer, 
m/f/d/v. 


BE THE BEST OF THE 
BEST 


BB&T is seeking a full- 
time teller to provide 
professional client 
service by performing 
teller functions, including 
accepting deposits and 
loan payments, verifying 
cash and endorsements, 
cashing checks, issuing 
money orders, cashier’s 
checks and redeeming 
savings bonds. Balance 
cash drawer and perform 
other duties as assigned. 
Requires High School 
diploma or equivalent, 
excellent communication 
skills, ability to work 
with cash transactions 
in a heavy workload 
environment with a high 
degree of accuracy. 
Personable, energetic, 
knowledgeable, client- 
oriented and professional 
appearance required. 
Basic computer, typing 
and calculator _ skills 
required. Previous 
retail or cash handling 
experience preferred. 


We offer excellent 
benefits. 

Interested candidates 
should send resumes to: 
BB&T, Attn: Helen 
Warren, Regional 


Employment Consultant, 
P. O. Box 191, Springfield, 
KY 40069. Email: 
Hwarren@bbandt.com 
EOE M/F/D/V 


FOOTHILLS Community 
Action Partnership’s 
Family Preservation 
Programhas an 
immediate opening 
for an Assistant Office 
Manager/Interpreter 
for Fayette County. Full 
or Part-time available. 
Excellent benefit 
package included for 
full-time. Responsibilities 
include answering the 
phone, greet the public, 
maintaining Therapist’s 
daily logs, reconciliation 
for petty cash, data 
entry, preparing 
correspondence and 
reports as need and other 
general clerical duties 
involved in managing 
an office. Must have 
good written & verbal 
communications skills 
including the ability to 
speak fluent Spanish and 
serve as an interpreter as 
needed. Strong computer 
and organizational skills, 
and at least three years 
prior clerical experience 
also required. Must have 
a High School Diploma 
or GED, som college 
preferred. Please send 
cover letter and resume 
to Foothills Community 
Action Partnership; P.O. 
Box 743; Richmond, KY 
40476; Attn: HR Manager. 
Application deadline is 
June 18, 2004. Agency 
policy regarding drug 
and alcohol testing and 
criminal background 


check applies to this 
position. EOE. 
In order to improve 


the Council's capacity 
to provide services 
to Spanish-speaking 
persons and the 
hearing impaired, a 
hiring preference will be 
granted to persons who 
are bilingual in English 
and Spanish or who can 
sign. 
WEATHERIZATION 
INSPECTOR 


Community Action 
Council for Lexington- 
Fayette, Bourbon, 
Harrison, and Nicholas 
Counties is seeking 
qualified applicants 
for the position of 
Weatherization 
Inspector. 

Qualifications: Five 
combined years of 
experience and/or 
education in residential 


building construction 
and installation/repair of 
energy systems, and high 
school diploma required. 
Must have a valid 
Kentucky driver's license, 
reliable transportation, 
and be insurable under 
the Agency's insurance 
plan. Must pass funding 


source and technical 
training certifications 
within 12 months of 


hire date. Must be able 
to climb ladders, enter 
crawl spaces, attics and 
roofs. Must be able to 
consistently lift 25 Ibs. 
Salary: $27,497.60- 
-$30,247.36. (plus 
excellent benefits) 10% 
salary differential for 
Bilingual applicants 
Applications may be 
obtained at any agency 
office or by writing or 


calling: Community 
Action Council, P.O. 
Box 11610, Lexington, 


Kentucky 40576; (859) 
233-4600 or (800) 244- 
2275. 


COMMUNITY ACTION 
COUNCIL IS AN EQUAL 
OPPORTUNITY/ 
AFFIRMATIVE ACTION 
EMPLOYER 
COMMUNITY ACTION 
COUNCIL 

for  Lexington-Fayette, 
Bourbon, Harrison and 
Nicholas Counties 


Gran oportunidad de 
Renta En el Area de 
Woodhill 

Casa Apartamento para 
Renta 3 dormitorios, | 1/2 
baños $595 por mes/ 
Depósito $495. Precio 
y condiciones de renta 
flexibles y negociables 
Llame a Jacobo al (859) 
277-7399 


Townhouse for Rent in 
the Woodhill Area 3 bed- 
rooms, 1 1/2 bathrooms 
$595 month/ Deposit $495 
Price and renting condi- 
tions flexible and nego- 
tiable Call Larry at (859) 
275-1926 


En el Area de Woodhill 
Casa Apartamento para 
Renta 2 Dormitorios, 1 
baño $525 por mes / 
Depósito $425 Precio 
y condiciones de renta 
flexibles y negociables 
Llame a Jacobo al (859) 
277-7399 


In the Woodhill Area 
Townhouse for Rent 2 
bedrooms, 1 bathroom 
$525 per month / $425 
deposit Price and renting 
conditions flexible and ne- 
gotiable Call Larry at (859) 
275-1926 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NIÑOS 
Cuidado de niños de todas 
las edades y a cualquier 
hora, experiencia y re- 
sponsabilidad 

Llamar al: (859)278-0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 


profesionalismo y rapidez. 


(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación 
reconfiguración de 


computadoras, recogemos 
y entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 

(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 
ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 


de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 


llama al (859)230-8765 


LA VOZ DE KENTUCKY 

La Voz de Kentucky te 
ofrece este espacio para 
que puedas promocionar 


tu producto, buscar 
empleados, vender o 
comprar algo. 

No dejes pasar la 


oportunidad de darte a 
conocer en más de 15,000 
ejemplares y que más de 
35,000 lectores a lo largo 
y ancho del Estado. 

Para informes llama al: 
(859) 621-2106 

(859) 509-2742 


Winburn Square 
Apartments 


*Todas la utilidades incluídas 


*Con Lavandería en el Edificio 


Apartamentos únicos y espaciosos 


Llame hoy! 
859-299-1911 


TDD-1800-648-6056 
1218 Winburn Drive 


La Voz de Kentucky 


Esperar para la Fail A 


UN PROGRAMA ESPECIAL QUE PUEDE 
CAMBIAR EL DESTINO DE SU FAMILIA 


Escúchelo todos los domingos de 
10:00-410:30 de la inañana en el 
1440 ato "Radio Vida”, 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


“BENITO” 


f Bodas, Quinceañeras y Damitas. 
Í Servicios Fotográficos para familias 
y negocios. 


2308 Counry Hills Circle 
Tel:(859)608-9645 
correo electrónico: benfig19410netzero.com 
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El Licenciado 
Latino: 


s Heridas de 


.* Negligencias 
‘de médicos, : 
hospitales, y 
clínicas 


CHANCES Ahora tieñe o Gas ; 
un área de patio para Hora 


ino conseguimos recompensa A Clientes que Vienes 7: 00 a 1500 am 
cobramos nada | a pm a 


(859) 254-5700 o 1 -800-575- 5864 ti Fumar de ici 
[Upper st] | Santana Fay & Bratt, PSC Le 


Licenciados/Abogados 


Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


E 
oF 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE oe Ys 
Phas is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 7 DED * 


UMbA 
N Latina 


* 
= Antigua 
> Corte 
5 


o2 Recibidores por 9100 
y0htienes: 
¡Recibidor 301Nuevo/con 


— 19/0115 Mensual a 
Tr INVITA A A BAILAR 3 )Mstalación A 
e (CADA FIN DE SEMANA IN, ¢ 
TE DE 8:30PM A 2:00 AM Cé a {] test 


1203 Versailles Ra) Lexington; KY, 


(859)381:8275 


Nextel:EL89 *61* 4538 


La Voz de Kentucky 


